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II 

(Actos não legislativos) 

REGULAMENTOS 

REGULAMENTO DE EXECUÇÃO (UE) N. o 1271/2011 DA COMISSÃO 

de 5 de Dezembro de 2011 

relativo à classificação de determinadas mercadorias na Nomenclatura Combinada 

A COMISSÃO EUROPEIA, 

Tendo em conta o Tratado sobre o Funcionamento da União 
Europeia, 

Tendo em conta o Regulamento (CEE) n. o 2658/87 do Conse­
lho, de 23 de Julho de 1987, relativo à nomenclatura pautal e 
estatística e à pauta aduaneira comum ( 1 ), nomeadamente o 
artigo 9. o , n. o 1, alínea a), 

Considerando o seguinte: 

(1) A fim de assegurar a aplicação uniforme da Nomencla­
tura Combinada anexa ao Regulamento (CEE) 
n. o 2658/87, importa adoptar disposições relativas à clas­
sificação das mercadorias que figuram no anexo do pre­
sente regulamento. 

(2) O Regulamento (CEE) n. o 2658/87 fixa as regras gerais 
para a interpretação da Nomenclatura Combinada. Essas 
regras aplicam-se igualmente a qualquer outra nomencla­
tura que retome a Nomenclatura Combinada total ou 
parcialmente ou acrescentando-lhe eventualmente subdi­
visões, e que esteja estabelecida por disposições específi­
cas da União, com vista à aplicação de medidas pautais 
ou outras relativas ao comércio de mercadorias. 

(3) Em aplicação das referidas regras gerais, as mercadorias 
descritas na coluna 1 do quadro que figura no anexo 
devem ser classificadas nos códigos NC correspondentes, 
indicados na coluna 2, por força dos fundamentos indi­
cados na coluna 3 do referido quadro. 

(4) É oportuno que as informações pautais vinculativas emi­
tidas pelas autoridades aduaneiras dos Estados-Membros 
em matéria de classificação de mercadorias na Nomen­
clatura Combinada e que não estejam em conformidade 
com o disposto no presente regulamento possam conti­
nuar a ser invocadas pelos seus titulares por um período 
de três meses, em conformidade com o artigo 12. o , n. o 6, 
do Regulamento (CEE) n. o 2913/92 do Conselho, de 
12 de Outubro de 1992, que estabelece o Código Adua­
neiro Comunitário ( 2 ). 

(5) O Comité do Código Aduaneiro não emitiu qualquer 
parecer no prazo fixado pelo seu presidente, 

ADOPTOU O PRESENTE REGULAMENTO: 

Artigo 1. o 

As mercadorias descritas na coluna 1 do quadro em anexo 
devem ser classificadas na Nomenclatura Combinada no código 
NC correspondente, indicado na coluna 2 do referido quadro. 

Artigo 2. o 

As informações pautais vinculativas emitidas pelas autoridades 
aduaneiras dos Estados-Membros que não estejam em confor­
midade com o presente regulamento podem continuar a ser 
invocadas, de acordo com o disposto no artigo 12. o , n. o 6, 
do Regulamento (CEE) n. o 2913/92, por um período de três 
meses. 

Artigo 3. o 

O presente regulamento entra em vigor no vigésimo dia se­
guinte ao da sua publicação no Jornal Oficial da União Europeia.
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O presente regulamento é obrigatório em todos os seus elementos e directamente aplicável em 
todos os Estados-Membros. 

Feito em Bruxelas, em 5 de Dezembro de 2011. 

Pela Comissão, 
pelo Presidente, 

Algirdas ŠEMETA 
Membro da Comissão 

ANEXO 

Descrição das mercadorias Classificação 
(Código NC) Fundamentos 

(1) (2) (3) 

O produto é um pó de cor bege constituído 
por (% em peso): 

fibras alimentares 66,1 

(das quais 15,2 de celulose bruta) 

proteínas 18,8 

teor de humidade 7,5 

cinzas 2,3 

lípidos 0,2 

O produto é um resíduo vegetal sólido obtido 
a partir de soja seca e moída, após extracção 
do óleo e eliminação parcial das proteínas. O 
produto apresenta as características de uma 
farinha não texturizada. 

O produto é um subproduto da produção de 
concentrados e isolatos de proteína de soja, 
apresentando assim um teor reduzido de pro­
teínas. 

O produto é utilizado para o enriquecimento 
de preparações alimentícias e de alimentos para 
animais. O produto é acondicionado em sacos 
de 25 kg. 

2304 00 00 A classificação é determinada pelas disposições 
das Regras Gerais 1 e 6 para a interpretação da 
Nomenclatura Combinada e pelo descritivo do 
código NC 2304 00 00. 

Embora seja utilizado na indústria alimentar, o 
produto não é uma preparação alimentícia 
conforme às características descritas na posição 
1901 nem uma preparação alimentícia não 
especificada nem compreendida na posição 
2106. Por conseguinte, está excluída a classifi­
cação nas posições 1901 e 2106. 

Como o produto é composto de diversos resí­
duos e desperdícios provenientes de matérias 
vegetais utilizadas pelas indústrias alimentares, 
destinados a alimentos para animais e, por ve­
zes, ao consumo humano, deve ser classificado 
no Capítulo 23 (ver Notas Explicativas do Sis­
tema Harmonizado relativas ao Capítulo 23, 
Considerações Gerais, primeiro parágrafo). 

Por conseguinte, o produto deve ser classifi­
cado no código NC 2304 00 00 como outros 
resíduos sólidos da extracção do óleo de soja.
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REGULAMENTO DE EXECUÇÃO (UE) N. o 1272/2011 DA COMISSÃO 

de 5 de Dezembro de 2011 

relativo à classificação de determinadas mercadorias na Nomenclatura Combinada 

A COMISSÃO EUROPEIA, 

Tendo em conta o Tratado sobre o Funcionamento da União 
Europeia, 

Tendo em conta o Regulamento (CEE) n. o 2658/87 do Conse­
lho, de 23 de Julho de 1987, relativo à nomenclatura pautal e 
estatística e à pauta aduaneira comum ( 1 ), nomeadamente o 
artigo 9. o , n. o 1, alínea a), 

Considerando o seguinte: 

(1) A fim de assegurar a aplicação uniforme da Nomencla­
tura Combinada anexa ao Regulamento (CEE) 
n. o 2658/87, importa adoptar disposições relativas à clas­
sificação das mercadorias que figuram no anexo do pre­
sente regulamento. 

(2) O Regulamento (CEE) n. o 2658/87 fixa as regras gerais 
para a interpretação da Nomenclatura Combinada. Essas 
regras aplicam-se igualmente a qualquer outra nomencla­
tura que retome a Nomenclatura Combinada total ou 
parcialmente ou acrescentando-lhe eventualmente subdi­
visões, e que esteja estabelecida por disposições específi­
cas da União, com vista à aplicação de medidas pautais 
ou outras relativas ao comércio de mercadorias. 

(3) Em aplicação das referidas regras gerais, as mercadorias 
descritas na coluna 1 do quadro que figura no anexo 
devem ser classificadas nos códigos NC correspondentes, 
indicados na coluna 2, por força dos fundamentos indi­
cados na coluna 3 do referido quadro. 

(4) É oportuno que as informações pautais vinculativas emi­
tidas pelas autoridades aduaneiras dos Estados-Membros 
em matéria de classificação de mercadorias na Nomen­
clatura Combinada e que não estejam em conformidade 
com o disposto no presente regulamento possam conti­
nuar a ser invocadas pelos seus titulares por um período 
de três meses, em conformidade com o artigo 12. o , n. o 6, 
do Regulamento (CEE) n. o 2913/92 do Conselho, de 
12 de Outubro de 1992, que estabelece o Código Adua­
neiro Comunitário ( 2 ). 

(5) As medidas previstas no presente regulamento estão em 
conformidade com o parecer do Comité do Código 
Aduaneiro, 

ADOPTOU O PRESENTE REGULAMENTO: 

Artigo 1. o 

As mercadorias descritas na coluna 1 do quadro em anexo 
devem ser classificadas na Nomenclatura Combinada no código 
NC correspondente, indicado na coluna 2 do referido quadro. 

Artigo 2. o 

As informações pautais vinculativas emitidas pelas autoridades 
aduaneiras dos Estados-Membros que não estejam em confor­
midade com o presente regulamento podem continuar a ser 
invocadas, de acordo com o disposto no artigo 12. o , n. o 6, 
do Regulamento (CEE) n. o 2913/92, por um período de três 
meses. 

Artigo 3. o 

O presente regulamento entra em vigor no vigésimo dia se­
guinte ao da sua publicação no Jornal Oficial da União Europeia. 

O presente regulamento é obrigatório em todos os seus elementos e directamente aplicável em 
todos os Estados-Membros. 

Feito em Bruxelas, em 5 de Dezembro de 2011. 

Pela Comissão, 
pelo Presidente, 

Algirdas ŠEMETA 
Membro da Comissão
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ANEXO 

Descrição das mercadorias Classificação 
Código NC Fundamentos 

(1) (2) (3) 

1. Preparação aromatizante composta por uma 
mistura de substâncias odoríferas (carvacrol, 
cinamaldeído e oleorresina de Capsicum) e gor­
dura vegetal hidrogenada (microencapsulação). 

O produto é utilizado pela indústria da ali­
mentação animal como substância apetente 
em quantidades de 75 g a 300 g/1 000 kg de 
alimentos para animais monogástricos. 

3302 90 90 A classificação é determinada pelas disposições 
das Regras Gerais 1, 3 a) e 6 para a interpretação 
da Nomenclatura Combinada, pela Nota 1 do 
capítulo 23, pela Nota 2 do capítulo 33 e pelo 
descritivo dos códigos NC 3302, 3302 90 e 
3302 90 90. 

O produto consiste em substâncias odoríferas na 
acepção da Nota 2 do capítulo 33. 

Embora se destine a ser utilizado na alimentação 
animal como pré-mistura de substâncias apeten­
tes, o produto manteve as características essen­
ciais da matéria de origem (substâncias odorífe­
ras). A classificação na posição 2309 como pre­
paração utilizada na alimentação animal está, por 
conseguinte, excluída, em conformidade com a 
Nota 1 do capítulo 23. 

Visto que deve ser considerado uma mistura de 
uma ou mais substâncias odoríferas combinadas 
com um suporte adicionado, o produto é incluído 
na posição 3302 (ver também o primeiro pará­
grafo, ponto 6), das Notas Explicativas do Sistema 
Harmonizado (NESH) relativas à posição 3302). 

Portanto, o produto deve ser classificado no có­
digo NC 3302 90 90. 

2. Preparação aromatizante composta por oleor­
resinas de Capsicum em gordura vegetal hidro­
genada (microencapsulação), e por hidroxipro­
pil metilcelulose como ligante. 

O produto é utilizado pela indústria da ali­
mentação animal como substância apetente 
em quantidades de 12,5 g a 50 g/1 000 kg 
de alimentos para animais ruminantes. 

3302 90 90 A classificação é determinada pelas disposições 
das Regras Gerais 1, 3 a) e 6 para a interpretação 
da Nomenclatura Combinada, pela Nota 1 do 
capítulo 23, pela Nota 2 do capítulo 33 e pelo 
descritivo dos códigos NC 3302, 3302 90 e 
3302 90 90. 

O produto consiste numa substância odorífera na 
acepção da Nota 2 do capítulo 33. 

Embora se destine a ser utilizado na alimentação 
animal como pré-mistura de substâncias apeten­
tes, o produto manteve as características essen­
ciais da matéria de origem (substância odorífera). 
A classificação na posição 2309 como preparação 
utilizada na alimentação animal está, por conse­
guinte, excluída, em conformidade com a Nota 1 
do capítulo 23. 

Por ser considerado uma mistura de uma ou mais 
substâncias odoríferas combinadas com um su­
porte adicionado, o produto é incluído na posição 
3302 (ver também o primeiro parágrafo, ponto 
6), das NESH relativas à posição 3302). 

Assim, o produto deve ser classificado no código 
NC 3202 90 90. 

3. Preparação aromatizante composta por uma 
mistura de substâncias odoríferas (cinamal­
deído e eugenol), com um suporte de sílica, 
em celulose e metilcelulose (microencapsula­
ção). 

3302 90 90 A classificação é determinada pelas disposições 
das Regras Gerais 1, 3 a) e 6 para a interpretação 
da Nomenclatura Combinada, pela Nota 1 do 
capítulo 23, pela Nota 2 do capítulo 33 e pelo 
descritivo dos códigos NC 3302, 3302 90 e 
3302 90 90.
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(1) (2) (3) 

O produto é utilizado pela indústria da alimenta­
ção animal como substância apetente em quanti­
dades de 12,5 g a 50 g/1 000 kg de alimentos 
para vacas leiteiras. 

O produto consiste em substâncias odoríferas na 
acepção da Nota 2 do capítulo 33. 

Embora se destine a ser utilizado na alimentação 
animal como pré-mistura de substâncias apeten­
tes, o produto manteve as características essen­
ciais da matéria de origem (substâncias odorífe­
ras). A classificação na posição 2309 como pre­
paração utilizada na alimentação animal está, por 
conseguinte, excluída, em conformidade com a 
Nota 1 do capítulo 23. 

Por ser considerado uma mistura de uma ou mais 
substâncias odoríferas combinadas com um su­
porte adicionado, o produto é incluído na posição 
3302 (ver também o primeiro parágrafo, ponto 
6), das NESH relativas à posição 3302). 

Assim, o produto deve ser classificado no código 
NC 3302 90 90.
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REGULAMENTO DE EXECUÇÃO (UE) N. o 1273/2011 DA COMISSÃO 

de 7 de Dezembro de 2011 

relativo à abertura e modo de gestão de determinados contingentes pautais de importação de arroz 
e de trincas de arroz 

(codificação) 

A COMISSÃO EUROPEIA, 

Tendo em conta o Tratado sobre o Funcionamento da União 
Europeia, 

Tendo em conta o Regulamento (CE) n. o 1095/96 do Conselho, 
de 18 de Junho de 1996, relativo à aplicação das concessões 
constantes da lista CXL estabelecida na sequência das negocia­
ções no âmbito do n. o 6 do artigo XXIV do GATT ( 1 ), nomea­
damente o artigo 1. o , 

Tendo em conta a Decisão 96/317/CE do Conselho, de 13 de 
Maio de 1996, relativa à aprovação dos resultados das consultas 
realizadas com a Tailândia ao abrigo do artigo XXIII do 
GATT ( 2 ), nomeadamente o artigo 3. o , 

Considerando o seguinte: 

(1) O Regulamento (CE) n. o 327/98 da Comissão, de 10 de 
Fevereiro de 1998, relativo à abertura e modo de gestão 
de determinados contingentes pautais de importação de 
arroz e de trincas de arroz ( 3 ), foi por várias vezes alte­
rado de modo substancial ( 4 ), sendo conveniente, por 
uma questão de lógica e clareza, proceder à codificação 
do referido regulamento. 

(2) No âmbito das negociações conduzidas ao abrigo do 
n. o 6 do artigo XXIV do GATT após a adesão da Áustria, 
da Finlândia e da Suécia à Comunidade Europeia, foi 
acordada a abertura, a partir de 1 de Janeiro de 1996, 
de um contingente de importação anual de 63 000 to­
neladas de arroz semibranqueado ou branqueado do có­
digo NC 1006 30 com direito nulo. Esse contingente foi 
incluído na lista relativa à Comunidade Europeia prevista 
no n. o 1, alínea a), do artigo II do GATT de 1994. 

(3) No âmbito das consultas realizadas com a Tailândia ao 
abrigo do artigo XXIII do GATT, foi acordada a abertura 
de um contingente de importação anual de 80 000 to­
neladas de trincas de arroz do código NC 1006 40 00 
com uma redução de 28 EUR por tonelada do direito de 
importação. 

(4) A Decisão 2005/953/CE do Conselho, de 20 de Dezem­
bro de 2005, relativa à celebração de um Acordo sob 
forma de troca de cartas entre a Comunidade Europeia e 
a Tailândia, ao abrigo do artigo XXVIII do GATT de 
1994, sobre a alteração das concessões previstas para o 
arroz na lista CXL da Comunidade Europeia anexa 
ao GATT de 1994 ( 5 ) prevê a abertura de um novo 

contingente de importação anual global de 13 500 tone­
ladas de arroz semibranqueado ou branqueado do código 
1006 30, com direito nulo, bem como o aumento para 
100 000 toneladas do contingente de importação anual 
global de trincas de arroz do código NC 1006 40 00. 

(5) O Acordo sob forma de troca de cartas entre a Comu­
nidade Europeia e o Reino da Tailândia, nos termos do 
n. o 6 do artigo XXIV e do artigo XXVIII do Acordo Geral 
sobre Pautas Aduaneiras e Comércio (GATT) de 1994, 
relativo à alteração das concessões previstas nas listas da 
República Checa, da República da Estónia, da República 
de Chipre, da República da Letónia, da República da 
Lituânia, da República da Hungria, da República de Malta, 
da República da Polónia, da República da Eslovénia e da 
República Eslovaca no contexto da adesão destes países à 
União Europeia ( 6 ), aprovado pela Decisão 2006/324/CE 
do Conselho ( 7 ), prevê o aumento do contingente tarifá­
rio anual global, com direito nulo, de arroz semibran­
queado ou branqueado no código NC 1006 30 para, por 
um lado, 25 516 toneladas de arroz de qualquer origem 
e, por outro, 1 200 toneladas de arroz proveniente da 
Tailândia. Prevê igualmente a abertura de um contingente 
pautal anual adicional, com direito nulo, de 31 788 to­
neladas de trincas de arroz do código NC 1006 40, de 
qualquer origem, e a abertura de novos contingentes com 
direito aduaneiro de 15 %, aplicável a qualquer origem, 
para, respectivamente, 7 toneladas de arroz com casca do 
código NC 1006 10 e 1 634 toneladas de arroz descas­
cado do código NC 1006 20. 

(6) Os compromissos relativos aos contingentes pautais de 
importação anuais referidos no n. o 1, alíneas a), c) e d), 
do artigo 1. o do presente regulamento prevêem que a 
gestão destes contingentes tenha em conta os fornecedo­
res tradicionais. 

(7) A fim de evitar que as importações no âmbito destes 
contingentes provoquem perturbações da comercializa­
ção normal do arroz de produção da União, é conve­
niente reparti-las ao longo do ano de forma a que pos­
sam ser mais facilmente absorvidas pelo mercado da 
União. 

(8) Com vista a assegurar uma boa gestão dos contingentes 
e, nomeadamente, garantir que as quantidades fixadas 
não sejam excedidas, é necessário adoptar normas espe­
cíficas em matéria de entrega dos pedidos e de emissão 
dos certificados. Estas normas são quer complementares 
quer derrogatórias das disposições do Regulamento (CE) 
n. o 376/2008 da Comissão, de 23 de Abril de 2008, que 
estabelece normas comuns de execução do regime de 
certificados de importação, de exportação e de prefixação 
para os produtos agrícolas ( 8 ).
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(9) É necessário indicar que são aplicáveis no âmbito do 
presente regulamento as disposições do Regulamento 
(CE) n. o 1342/2003 da Comissão, de 28 de Julho de 
2003, que estabelece normas de execução especiais do 
regime dos certificados de importação e de exportação 
no sector dos cereais e do arroz ( 1 ) e do Regulamento 
(CE) n. o 1301/2006 da Comissão, de 31 de Agosto de 
2006, que estabelece normas comuns aplicáveis à admi­
nistração de contingentes pautais de importação de pro­
dutos agrícolas, regidos por regimes de certificados de 
importação ( 2 ). 

(10) As medidas previstas no presente regulamento estão em 
conformidade com o parecer do Comité de Gestão para a 
Organização Comum dos Mercados Agrícolas, 

ADOPTOU O PRESENTE REGULAMENTO: 

Artigo 1. o 

1. São abertos anualmente, em 1 de Janeiro, os seguintes 
contingentes pautais de importação anuais globais: 

a) 63 000 toneladas de arroz branqueado ou semibranqueado 
do código NC 1006 30, com direito nulo; 

b) 1 634 toneladas de arroz descascado do código NC 1006 20 
à taxa do direito de 15 % ad valorem; 

c) 100 000 toneladas de trincas de arroz do código NC 
1006 40 00, com uma redução de 30,77 % do direito fixado 
no artigo 140. o do Regulamento (CE) n. o 1234/2007 do 
Conselho ( 3 ); 

d) 40 216 toneladas de arroz branqueado ou semibranqueado 
do código NC 1006 30, com direito nulo; 

e) 31 788 toneladas de trincas de arroz do código NC 
1006 40 00, com direito nulo. 

Esses contingentes pautais de importação globais são repartidos 
em contingentes pautais de importação por país de origem e 
divididos em vários subperíodos de acordo com o anexo I. 

Salvo disposição em contrário do presente regulamento, as dis­
posições dos Regulamentos (CE) n. o 1342/2003, (CE) 
n. o 1301/2006 e (CE) n. o 376/2008 são aplicáveis no que 
respeita aos contingentes referidos no primeiro parágrafo. 

2. É aberto anualmente, em 1 de Janeiro, com o número de 
ordem 09.0083, um contingente pautal anual de 7 toneladas de 
arroz paddy do código NC 1006 10, à taxa do direito de 15 % 
ad valorem. 

O contingente pautal é gerido pela Comissão em conformidade 
com os artigos 308. o -A, 308. o -B e 308. o -C do Regulamento 
(CEE) n. o 2454/93 da Comissão ( 4 ). 

Artigo 2. o 

As quantidades relativamente às quais não tenham sido emitidos 
certificados de importação a título dos contingentes referidos no 
n. o 1, alíneas a), b) e e), do artigo 1. o , a título do subperíodo de 

Setembro, podem ser objecto de pedidos de certificados de 
importação, a título do subperíodo de Outubro, para todas as 
origens previstas pelo contingente pautal de importação global. 

Artigo 3. o 

Sempre que os pedidos de certificado de importação incidirem 
em arroz e trincas de arroz originários da Tailândia ou em arroz 
originário da Austrália ou dos Estados Unidos da América no 
âmbito das quantidades referidas no n. o 1, alíneas a) e c), do 
artigo 1. o , devem ser acompanhados do original do certificado 
de exportação emitido em conformidade com os anexos II, III e 
IV pelo organismo competente dos países indicados nos mes­
mos anexos. 

No que se refere aos pontos 7, 8 e 9 do anexo II, as menções 
são facultativas. 

Artigo 4. o 

1. Os pedidos de certificado serão apresentados nos 10 pri­
meiros dias úteis do primeiro mês correspondente a cada sub­
período. 

2. Em derrogação do artigo 12. o do Regulamento (CE) 
n. o 1342/2003, o montante da garantia relativa aos certificados 
de importação é fixado em: 

— 46 EUR por tonelada, em relação aos contingentes previstos 
no n. o 1, alíneas a) e d), do artigo 1. o , 

— 5 EUR por tonelada, em relação aos contingentes previstos 
no n. o 1, alíneas c) e e), do artigo 1. o . 

3. Na casa 8 do pedido de certificado e do certificado de 
importação deve ser indicado o país de origem e a menção 
«sim» deve ser marcada com uma cruz. 

Os certificados só serão válidos para os produtos originários do 
país indicado na casa 8. 

4. Os certificados ostentarão, na casa 24, uma das seguintes 
menções: 

a) No caso do contingente referido no n. o 1, alínea a), do 
artigo 1. o , uma das menções constantes do anexo V; 

b) No caso do contingente referido no n. o 1, alínea b), do 
artigo 1. o , uma das menções constantes do anexo VI; 

c) No caso do contingente referido no n. o 1, alínea c), do 
artigo 1. o , uma das menções constantes do anexo VII; 

d) No caso do contingente referido no n. o 1, alínea d), do 
artigo 1. o , uma das menções constantes do anexo VIII; 

e) No caso do contingente referido no n. o 1, alínea e), do 
artigo 1. o , uma das menções constantes do anexo IX. 

5. Em derrogação ao n. o 1 do artigo 6. o do Regulamento 
(CE) n. o 1301/2006, para os contingentes pautais abrangidos 
pelos pedidos de certificados de importação referidos no pri­
meiro parágrafo do artigo 3. o do presente regulamento, os re­
querentes podem apresentar vários pedidos para um mesmo 
número de ordem de contingente por subperíodo de contingen­
tamento de importação.
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Artigo 5. o 

O coeficiente de atribuição referido no n. o 2 do artigo 7. o do 
Regulamento (CE) n. o 1301/2006 é fixado pela Comissão no 
prazo de dez dias a contar do último dia do período de comu­
nicação referido na alínea a) do artigo 8. o do presente regula­
mento. A Comissão fixa, simultaneamente, as quantidades dis­
poníveis a título do subperíodo seguinte e, se for caso disso, a 
título do subperíodo complementar do mês de Outubro. 

Se o coeficiente de atribuição referido no primeiro parágrafo 
resultar em uma ou mais quantidades inferiores a 20 toneladas 
por pedido, a atribuição da totalidade dessas quantidades será 
efectuada pelo Estado-Membro por sorteio de lotes de 20 tone­
ladas, entre os operadores em causa, majorados da quantidade 
residual repartida equitativamente pelos lotes de 20 toneladas. 
Todavia, nos casos em que a adição das quantidades inferiores a 
20 toneladas não permita sequer a constituição de um lote de 
20 toneladas, o Estado-Membro reparte equitativamente a quan­
tidade residual pelos operadores cujo certificado seja superior ou 
igual a 20 toneladas. 

Se, na sequência da aplicação do disposto no segundo pará­
grafo, a quantidade relativamente à qual o certificado deve ser 
emitido for inferior a 20 toneladas, o pedido de certificado pode 
ser retirado pelo operador no prazo de dois dias úteis a partir 
da data de entrada em vigor do regulamento que fixa o coefi­
ciente de atribuição. 

Artigo 6. o 

Os certificados de importação serão emitidos no prazo de três 
dias úteis, a contar da publicação da decisão da Comissão que 
fixa as quantidades disponíveis, como previsto no artigo 5. o , 
relativamente às quantidades resultantes da aplicação do 
artigo 5. o . 

Artigo 7. o 

1. Não é aplicável o n. o 1, alínea d) do primeiro parágrafo, 
do artigo 4. o do Regulamento (CE) n. o 376/2008. 

2. Os benefícios, em termos de direitos aduaneiros, previstos 
no n. o 1 do artigo 1. o não são aplicáveis às quantidades impor­
tadas no âmbito da tolerância referida no n. o 4 do artigo 7. o do 
Regulamento (CE) n. o 376/2008. 

3. Em derrogação ao n. o 1 do artigo 6. o do Regulamento 
(CE) n. o 1342/2003 da Comissão, e em aplicação do n. o 2 do 
artigo 22. o do Regulamento (CE) n. o 376/2008 da Comissão, os 
certificados de importação de arroz descascado, branqueado ou 
semibranqueado são válidos a partir do dia da sua emissão 
efectiva e até ao fim do terceiro mês seguinte. 

4. No âmbito dos contingentes referidos no n. o 1 do 
artigo 1. o , a introdução dos produtos em livre prática na União 
está sujeita à apresentação de um certificado de origem emitido 
pelas autoridades nacionais competentes do país em questão, 
em conformidade com o artigo 47. o do Regulamento (CEE) 
n. o 2454/93. 

Todavia, não se exige certificado de origem para as partes dos 
referidos contingentes que digam respeito a países relativamente 
aos quais se exige um certificado de exportação por força do 
artigo 3. o do presente regulamento ou para aqueles cuja menção 
de origem seja «todos os países». 

Artigo 8. o 

Os Estados-Membros comunicarão, por via electrónica, à 
Comissão: 

a) O mais tardar no segundo dia útil seguinte ao último dia de 
apresentação dos pedidos de certificados, até às 18 horas 
(hora de Bruxelas), as informações relativas aos pedidos de 
certificados de importação referidas no n. o 1, alínea a), do 
artigo 11. o do Regulamento (CE) n. o 1301/2006, com dis­
criminação por código NC com oito algarismos e por país de 
origem das quantidades a que se referem os pedidos, preci­
sando o número do certificado de importação e, sempre que 
este for exigido, o número do certificado de exportação; 

b) O mais tardar no segundo dia útil seguinte à emissão dos 
certificados de importação, as informações relativas aos cer­
tificados emitidos, referidas no n. o 1, alínea b), do artigo 11. o 
do Regulamento (CE) n. o 1301/2006, discriminadas por có­
digo NC com oito algarismos e por país de origem das 
quantidades relativamente às quais foram emitidos os certi­
ficados de importação, precisando o número do certificado 
de importação, assim como as quantidades relativamente às 
quais os pedidos de certificados foram retirados, em confor­
midade com o terceiro parágrafo do artigo 5. o do presente 
regulamento; 

c) O mais tardar no último dia de cada mês, as quantidades 
totais efectivamente introduzidas em livre prática, em aplica­
ção do contingente em causa durante o antepenúltimo mês, 
discriminadas por código NC com oito algarismos e por país 
de origem, precisando na embalagem se se trata de um 
acondicionamento inferior ou igual a 5 kg. Se nenhuma 
quantidade tiver sido introduzida em livre prática no decurso 
do período, será comunicada a inexistência de pedidos. 

Artigo 9. o 

1. A Comissão controlará as quantidades de mercadorias im­
portadas ao abrigo do presente regulamento, tendo especial­
mente em vista determinar: 

a) Em que medida os fluxos de comércio tradicionais, em ter­
mos de volume e apresentação, com a União se alteraram 
significativamente, e 

b) Se existem subvenções cruzadas entre as exportações que 
beneficiam directamente do presente regulamento e as ex­
portações sujeitas aos encargos de importação normais. 

2. Se algum dos critérios indicados nas alíneas a) e b) do 
n. o 1 for preenchido, em especial se a importação de arroz em 
embalagens com peso igual ou inferior a cinco quilogramas 
exceder 33 428 toneladas, e, de qualquer modo, todos os anos, 
a Comissão apresentará um relatório ao Parlamento Europeu e 
ao Conselho, acompanhado, se necessário, das propostas ade­
quadas para evitar perturbações no sector do arroz na União. 

3. As quantidades importadas em embalagens com as carac­
terísticas mencionadas no n. o 2 que tiverem sido colocadas em 
livre prática devem ser indicadas no respectivo certificado de 
importação, em conformidade com o artigo 23. o do Regula­
mento (CE) n. o 376/2008.
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Artigo 10. o 

O Regulamento (CE) n. o 327/98 é revogado. 

As referências ao regulamento revogado devem entender-se como sendo feitas para o presente regulamento, 
e devem ser lidas de acordo com o quadro de correspondência constante do anexo XI. 

Artigo 11. o 

O presente regulamento entra em vigor no vigésimo dia seguinte ao da sua publicação no Jornal Oficial da 
União Europeia. 

O presente regulamento é obrigatório em todos os seus elementos e directamente aplicável em 
todos os Estados-Membros. 

Feito em Bruxelas, em 7 de Dezembro de 2011. 

Pela Comissão 
O Presidente 

José Manuel BARROSO
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ANEXO I 

Contingentes e subperíodos previstos a partir de 2007 

a) Contingente de 63 000 toneladas de arroz branqueado ou semibranqueado do código NC 1006 30 previsto na alínea 
a) do n. o 1 do artigo 1. o : 

Origem Quantidade em 
toneladas 

Número de 
ordem 

Subperíodos (quantidades em toneladas) 

Janeiro Abril Julho Setembro Outubro 

Estados Unidos da América 38 721 09.4127 9 681 19 360 9 680 — 

Tailândia 21 455 09.4128 10 727 5 364 5 364 — 

Austrália 1 019 09.4129 0 1 019 — — 

Outras origens 1 805 09.4130 0 1 805 — — 

Todos os países 09.4138 ( 1 ) 

Total 63 000 — 20 408 27 548 15 044 — 

( 1 ) Saldo das quantidades não utilizadas dos subperíodos precedentes, publicado por regulamento da Comissão. 

b) Contingente de 1 634 toneladas de arroz descascado do código NC 1006 20 previsto na alínea b) do n. o 1 do 
artigo 1. o : 

Origem Quantidade em 
toneladas 

Número de 
ordem 

Subperíodos (quantidades em toneladas) 

Janeiro Julho Outubro 

Todos os países 1 634 09.4148 1 634 — ( 1 ) 

Total 1 634 — 1 634 — 

( 1 ) Saldo das quantidades não utilizadas dos subperíodos precedentes, publicado por regulamento da Comissão. 

c) Contingente de 100 000 toneladas de trincas de arroz do código NC 1006 40 00 previsto na alínea c) do n. o 1 do 
artigo 1. o : 

Origem Quantidade em 
toneladas 

Número de 
ordem 

Subperíodos (quantidades em toneladas) 

Janeiro Julho 

Tailândia 52 000 09.4149 36 400 15 600 

Austrália 16 000 09.4150 8 000 8 000 

Guiana 11 000 09.4152 5 500 5 500 

Estados Unidos da América 9 000 09.4153 4 500 4 500 

Outras origens 12 000 09.4154 6 000 6 000 

Total 100 000 — 60 400 39 600 

d) Contingente de 40 216 toneladas de arroz branqueado ou semibranqueado do código NC 1006 30 previsto na alínea 
d) do n. o 1 do artigo 1. o : 

Origem Quantidade em 
toneladas 

Número de 
ordem 

Subperíodos (quantidades em toneladas) 

Janeiro Julho Setembro 

Tailândia 5 513 09.4112 5 513 — — 

Estados Unidos da América 2 388 09.4116 2 388 — —
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Origem Quantidade em 
toneladas 

Número de 
ordem 

Subperíodos (quantidades em toneladas) 

Janeiro Julho Setembro 

Índia 1 769 09.4117 1 769 — — 

Paquistão 1 595 09.4118 1 595 — — 

Outras origens 3 435 09.4119 3 435 — — 

Todos os países 25 516 09.4166 8 505 17 011 — 

Total 40 216 — 23 205 17 011 — 

e) Contingente de 31 788 toneladas de trincas de arroz do código NC 1006 40 00 previsto na alínea e) do n. o 1 do 
artigo 1. o : 

Origem Quantidade em 
toneladas 

Número de 
ordem 

Subperíodos (quantidades em toneladas) 

Septembro Outubro 

Todos os países 31 788 09.4168 31 788 ( 1 ) 

Total 31 788 — 31 788 

( 1 ) Saldo das quantidades não utilizadas dos subperíodos precedentes, publicado por regulamento da Comissão.
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ANEXO II
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ANEXO III
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ANEXO IV
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ANEXO V 

Menções referidas no n. o 4, alínea a), do artigo 4. o 

— em búlgaro: Освободено от мито до максимално количество, посочено в графи 17 и 18 от настоящата лицензия 
(Регламент за изпълнение (ЕC) № 1273/2011) 

— em espanhol: Exención del derecho de aduana hasta la cantidad indicada en las casillas 17 y 18 del presente 
certificado [Reglamento de Ejecución (UE) n o 1273/2011] 

— em checo: Osvobozeno od cla až do množství uvedeného v kolonkách 17 a 18 této licence (prováděcí nařízení 
(EU) č. 1273/2011) 

— em dinamarquês: Toldfri op til den mængde, der er angivet i rubrik 17 og 18 i denne licens (gennemførelsesforord­
ning (EU) nr. 1273/2011) 

— em alemão: Zollfrei bis zu der in den Feldern 17 und 18 dieser Lizenz angegebenen Menge (Durchführungs­
verordnung (EU) Nr. 1273/2011) 

— em estónio: Tollimaksuvabastus kuni käesoleva litsentsi lahtrites 17 ja 18 osutatud koguseni (määrus (EL) nr 
1273/2011) 

— em grego: Δασμολογική ατέλεια μέχρι την ποσότητα που αναγράφεται στις θέσεις 17 και 18 του παρόντος 
πιστοποιητικού [εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1273/2011] 

— em inglês: Exemption from customs duty up to the quantity indicated in sections 17 and 18 of this licence 
(Implementing Regulation (EU) No 1273/2011) 

— em francês: exemption du droit de douane jusqu’à la quantité indiquée dans les cases 17 et 18 du présent 
certificat [règlement d'exécution (UE) n o 1273/2011] 

— em italiano: Esenzione dal dazio doganale limitatamente alla quantità indicata nelle caselle 17 e 18 del presente 
titolo [regolamento di esecuzione (UE) n. 1273/2011] 

— em letão: Atbrīvojums no muitas nodokļa līdz daudzumam, kas norādīts šīs licences 17. un 18. iedaļā 
(Īstenošanas regula (ES) Nr. 1273/2011) 

— em lituano: Muitas netaikomas mažesniems kiekiams nei nurodyta šios licencijos 17 ir 18 skiltyse (Reglamentas 
(ES) Nr. 1273/2011) 

— em húngaro: Az ezen engedély 17. és 18. rovatában megjelölt mennyiségig vámmentes (1273/2011/EU végre­
hajtási rendelet) 

— em maltês: Eżenzjoni mid-dwana sal-kwantità murija fit-taqsimiet 17 u 18 ta’ din il-liċenzja (Regolament ta’ 
Implimentazzjoni (UE) Nru 1273/2011) 

— em neerlandês: Vrijgesteld van douanerecht voor ten hoogste de in de vakken 17 en 18 van dit certificaat vermelde 
hoeveelheid (Uitvoeringsverordening (EU) nr. 1273/2011) 

— em polaco: Zwolnienie z opłaty celnej ilości określonej w polach 17 i 18 niniejszego pozwolenia (roz­
porządzenie (UE) nr 1273/2011) 

— em português: Isenção de direito aduaneiro até à quantidade indicada nas casas 17 e 18 do presente certificado 
[Regulamento de Execução (UE) n. o 1273/2011] 

— em romeno: Scutit de drepturi vamale până la concurența cantității menționate în căsuțele 17 și 18 din prezenta 
licență (Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 1273/2011) 

— em eslovaco: Oslobodenie od cla po množstvo uvedené v kolónkach 17 a 18 tejto licencie (vykonávacie naria­
denie (EÚ) č. 1273/2011) 

— em esloveno: Oprostitev carin do količine, navedene v rubrikah 17 in 18 tega dovoljenja (Uredba (EU) št. 
1273/2011) 

— em finlandês: Tullivapaa tämän todistuksen kohdissa 17 ja 18 esitettyyn määrään asti (täytäntöönpanoasetus (EU) 
N:o 1273/2011) 

— em sueco: Tullfri upp till den mängd som anges i fält 17 och 18 i denna licens (genomförandeförordning (EU) 
nr 1273/2011).

PT L 325/16 Jornal Oficial da União Europeia 8.12.2011



ANEXO VI 

Menções referidas no n. o 4, alínea b), do artigo 4. o 

— em búlgaro: Мита, ограничени до 15 % ad valorem до максимално количество, посочено в графи 17 и 18 от 
настоящата лицензия (Регламент за изпълнение (ЕC) № 1273/2011) 

— em espanhol: Derechos de aduana limitados al 15 % ad valorem hasta la cantidad indicada en las casillas 17 y 18 
del presente certificado [Reglamento de Ejecución (UE) n o 1273/2011] 

— em checo: Cla omezená na valorickou sazbu ve výši 15 % až do množství uvedeného v kolonkách 17 a 18 této 
licence (prováděcí nařízení (EU) č. 1273/2011) 

— em dinamarquês: Toldsatsen begrænses til 15 % af værdien op til den mængde, der er angivet i rubrik 17 og 18 i 
denne licens (gennemførelsesforordning (EU) nr. 1273/2011) 

— em alemão: Zollsatz beschränkt auf 15 % des Zollwerts bis zu der in den Feldern 17 und 18 dieser Lizenz 
angegebenen Menge (Durchführungsverordnung (EU) Nr. 1273/2011) 

— em estónio: Väärtuseline tollimaks piiratud 15 protsendini käesoleva sertifikaadi lahtrites 17 ja 18 märgitud 
kogusteni (määrus (EL) nr 1273/2011) 

— em grego: Δασμός με όριο 15 % κατ’ αξία μέχρι την ποσότητα που αναγράφεται στις θέσεις 17 και 18 του παρόντος 
πιστοποιητικού (εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1273/2011) 

— em inglês: Customs duties limited to 15 % ad valorem up to the quantity indicated in boxes 17 and 18 of this 
licence (Implementing Regulation (EU) No 1273/2011) 

— em francês: droits de douane limités à 15 % ad valorem jusqu’à la quantité indiquée dans les cases 17 et 18 du 
présent certificat [règlement d'exécution (UE) n o 1273/2011] 

— em italiano: Dazio limitato al 15 % ad valorem fino a concorrenza del quantitativo indicato nelle caselle 17 e 18 
del presente titolo [regolamento di esecuzione (UE) n. 1273/2011] 

— em letão: Muitas nodoklis 15 % ad valorem par daudzumu, kas norādīts šīs licences (Īstenošanas regula (ES) 
Nr. 1273/2011) 17. un 18. ailē 

— em lituano: Ne didesnis nei 15 % muitas ad valorem neviršijant šios licencijos 17 ir 18 skiltyse nurodyto kiekio 
(Reglamentas (ES) Nr. 1273/2011) 

— em húngaro: 15 %-os értékvám az ezen engedély 17. és 18. rovatában feltüntetett mennyiségig (1273/2011/EU 
végrehajtási rendelet) 

— em maltês: Id-dazji doganali huma stipulati għal 15 % ad valorem sal-kwantità indikata fil-kaxxi 17 u 18 ta’ din 
il-liċenzja (Regolament ta’ Implimentazzjoni (UE) Nru 1273/2011) 

— em neerlandês: Douanerecht beperkt tot 15 % ad valorem voor hoeveelheden die niet groter zijn dan de in de 
vakken 17 en 18 van dit certificaat vermelde hoeveelheid (Uitvoeringsverordening (EU) nr. 
1273/2011) 

— em polaco: Cło ograniczone do 15 % ad valorem do ilości wskazanej w polach 17 i 18 niniejszego pozwolenia 
(rozporządzenie (UE) nr 1273/2011) 

— em português: Direito aduaneiro limitado a 15 % ad valorem até à quantidade indicada nas casas 17 e 18 do 
presente certificado [Regulamento de Execução (UE) n. o 1273/2011] 

— em romeno: Drepturi vamale limitate la 15 % ad valorem până la concurența cantității menționate în căsuțele 17 și 
18 din prezenta licență (Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 1273/2011) 

— em eslovaco: Clá znížené na 15 % ad valorem až po množstvo uvedené v kolónkach 17 a 18 tejto licencie 
(vykonávacie nariadenie (EÚ) č. 1273/2011) 

— em esloveno: Carinska dajatev, omejena na 15 % ad valorem do količine, navedene v rubrikah 17 in 18 tega 
dovoljenja (Uredba (EU) št. 1273/2011) 

— em finlandês: Arvotulli rajoitettu 15 prosenttiin tämän todistuksen kohdissa 17 ja 18 ilmoitettuun määrään asti 
(täytäntöönpanoasetus (EU) N:o 1273/2011) 

— em sueco: Tull begränsad till 15 % av värdet upp till den kvantitet som anges i fält 17 och 18 i denna licens 
(genomförandeförordning (EU) nr 1273/2011)
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ANEXO VII 

Menções referidas no n. o 4, alínea c), do artigo 4. o 

— em búlgaro: Ставка на мито, намалена с 30,77 % от ставката на митото, определено в член 140 от Регламент (ЕО) 
№ 1234/2007, приложима до максимално количество, посочено в графи 17 и 18 от настоящата 
лицензия (Регламент за изпълнение (ЕС) № 1273/2011) 

— em espanhol: Derecho reducido en un 30,77 % del derecho fijado en el artículo 140 del Reglamento (CE) 
n o 1234/2007, hasta la cantidad indicada en las casillas 17 y 18 del presente certificado 
[Reglamento de Ejecución (UE) n o 1273/2011] 

— em checo: Clo snížené o 30,77 % cla stanoveného v článku 140 nařízení (ES) č. 1234/2007 až na množství 
uvedené v kolonkách 17 a 18 této licence (prováděcí nařízení (EU) č. 1273/2011) 

— em dinamarquês: Nedsættelse på 30,77 % af den told, der er fastsat i artikel 140 i forordning (EF) nr. 1234/2007, op 
til den mængde, der er angivet i rubrik 17 og 18 i denne licens (gennemførelsesforordning (EU) 

nr. 1273/2011) 

— em alemão: Zollsatz ermäßigt um 30,77 % des in Artikel 140 der Verordnung (EG) Nr. 1234/2007 festgesetzten 
Zollsatzes bis zu der in den Feldern 17 und 18 dieser Lizenz angegebenen Menge (Durchführungs­
verordnung (EU) Nr. 1273/2011) 

— em estónio: Määruse (EÜ) nr 1234/2007 artiklis 140 kindlaks määratud tollimaks, mida on alandatud 30,77 % 
võrra käesoleva sertifikaadi lahtrites 17 ja 18 märgitud kogusteni (määrus (EL) nr 1273/2011) 

— em grego: Δασμός μειωμένος κατά 30,77 % του δασμού που καθορίζεται στο άρθρο 140 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
1234/2007, μέχρι την ποσότητα που αναγράφεται στις θέσεις 17 και 18 του παρόντος πιστοποιητικού 
[εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1273/2011] 

— em inglês: Reduced rate of duty of 30,77 % of the duty set in Article 140 of Regulation (EC) No 1234/2007 
up to the quantity indicated in boxes 17 and 18 of this licence (Implementing Regulation (EU) 
No 1273/2011) 

— em francês: droit réduit de 30,77 % du droit fixé à l’article 140 du règlement (CE) n o 1234/2007 jusqu’à la 
quantité indiquée dans les cases 17 et 18 du présent certificat [règlement d'exécution (UE) 
n o 1273/2011] 

— em italiano: Dazio ridotto in ragione del 30,77 % del dazio fissato all’articolo 140 del regolamento (CE) 
n. 1234/2007 fino a concorrenza del quantitativo indicato nelle caselle 17 e 18 del presente titolo 
[regolamento di esecuzione (UE) n. 1273/2011] 

— em letão: Ievedmuitas nodoklis samazināts par 30,77 %, salīdzinot ar nodokli, kas noteikts Regulas (EK) 
Nr. 1234/2007 140. pantā, līdz šīs licences 17. un 18. ailē norādītajam daudzumam (Īstenošanas 
regula (ES) Nr. 1273/2011) 

— em lituano: Reglamento (EB) Nr. 1234/2007 140 straipsnyje nustatyto muito mokesčio sumažinimas 30,77 % 
mažesniems kiekiams nei nurodyta šios licencijos 17 ir 18 skiltyse (Reglamentas (ES) Nr. 
1273/2011) 

— em húngaro: Az 1234/2007/EK rendelet 140. cikkében meghatározott vám 30,77 %-os csökkentett vámja az 
ezen bizonyítvány 17. és 18. rovatában megjelölt mennyiségig (1273/2011/EU végrehajtási rendelet) 

— em maltês: Dazju mnaqqas ta’ 30,77 % tad-dazju fiss fl-Artikolu 140 tar-Regolament (KE) Nru 1234/2007 
sal-kwantità indikata fis-sezzjoni 17 u 18 ta’ dan iċ-ċertifikat (Regolament ta’ Implimentazzjoni 
(UE) Nru 1273/2011) 

— em neerlandês: Recht verlaagd met 30,77 % van het in artikel 140 van Verordening (EG) nr. 1234/2007 vastges­
telde recht voor hoeveelheden die niet groter zijn dan de in de vakken 17 en 18 van dit certificaat 
vermelde hoeveelheid (Uitvoeringsverordening (EU) nr. 1273/2011) 

— em polaco: Obniżona stawka celna odpowiadająca 30,77 % stawki określonej w art. 140 rozporządzenia (WE) 
nr 1234/2007 do ilości wskazanej w polach 17 i 18 niniejszego pozwolenia (rozporządzenie (UE) 
nr 1273/2011) 

— em português: Direito reduzido de 30,77 % do direito fixado no artigo 140. o do Regulamento (CE) n. o 1234/2007 
até à quantidade indicada nas casas 17 e 18 do presente certificado [Regulamento de Execução (UE) 
n. o 1273/2011] 

— em romeno: Drept redus cu 30,77 % din dreptul stabilit de articolul 140 din Regulamentul (CE) nr. 1234/2007 
până la concurența cantității menționate în căsuțele 17 și 18 din prezenta licență (Regulamentul de 
punere în aplicare (UE) nr. 1273/2011) 

— em eslovaco: Clo znížené o 30,77 % cla stanoveného článkom 140 nariadenia (ES) č. 1234/2007 až po množstvo 
uvedené v kolónkach 17 a 18 tejto licencie (vykonávacie nariadenie (EÚ) č. 1273/2011)
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— em esloveno: Dajatev, znižana za 30,77 % od dajatve iz člena 140 Uredbe (ES) št. 1234/2007 do količine, 
navedene v rubrikah 17 in 18 tega dovoljenja (Uredba (EU) št. 1273/2011) 

— em finlandês: Tulli, jonka määrää on alennettu 30,77 % asetuksen (EY) N:o 1234/2007 140 artiklassa vahviste­
tusta tullista tämän todistuksen kohdissa 17 ja 18 ilmoitettuun määrään asti (täytäntöönpanoasetus 
(EU) N:o 1273/2011) 

— em sueco: Tullsatsen nedsatt med 30,77 % av den tullsats som anges i artikel 140 i förordning (EG) nr 
1234/2007 upp till den mängd som anges i fält 17 och 18 i denna licens (genomförandeförordning 
(EU) nr 1273/2011).
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ANEXO VIII 

Menções referidas no n. o 4, alínea d), do artigo 4. o 

— em búlgaro: Освободено от мито до максимално количество, посочено в графи 17 и 18 от настоящата лицензия 
(член 1, параграф 1, буква г) от Регламент за изпълнение (ЕС) № 1273/2011) 

— em espanhol: Exención del derecho de aduana hasta la cantidad indicada en las casillas 17 y 18 del presente 
certificado [Reglamento de Ejecución (UE) n o 1273/2011, artículo 1, apartado 1, letra d)] 

— em checo: Osvobození od cla až do množství stanoveného v kolonkách 17 a 18 této licence (čl. 1 odst. 1 písm. 
d) prováděcího nařízení (EU) č. 1273/2011) 

— em dinamarquês: Toldfri op til den mængde, der er angivet i rubrik 17 og 18 i denne licens (gennemførelsesforordning 
(EU) nr. 1273/2011, artikel 1, stk. 1, litra d)) 

— em alemão: Zollfrei bis zu der in den Feldern 17 und 18 dieser Lizenz angegebenen Menge (Durchführungs­
verordnung (EU) Nr. 1273/2011, Artikel 1 Absatz 1 Buchstabe d) 

— em estónio: Tollimaksuvabastus kuni käesoleva litsentsi lahtrites 17 ja 18 näidatud koguseni (määruse (EL) 
nr 1273/2011) artikli 1 lõike 1 punkt d) 

— em grego: Δασμολογική ατέλεια μέχρι την ποσότητα που αναγράφεται στις θέσεις 17 και 18 του παρόντος 
πιστοποιητικού [εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1273/2011 άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο δ)] 

— em inglês: Exemption from customs duty up to the quantity indicated in boxes 17 and 18 of this licence 
(Implementing Regulation (EU) No 1273/2011, Article 1(1)(d)), 

— em francês: exemption du droit de douane jusqu’à la quantité indiquée dans les cases 17 et 18 du présent 
certificat [règlement d'exécution (UE) n o 1273/2011, article 1 er , paragraphe 1, point d)] 

— em italiano: Esenzione dal dazio doganale fino a concorrenza del quantitativo indicato nelle caselle 17 e 18 del 
presente titolo [regolamento di esecuzione (UE) n. 1273/2011, articolo 1, paragrafo 1, lettera d)] 

— em letão: Atbrīvojumi no muitas nodokļa līdz šīs licences 17. un 18. ailē norādītajam daudzumam (Īstenošanas 
regulas (ES) Nr. 1273/2011 1. panta 1. punkta d) apakšpunkts) 

— em lituano: Atleidimas nuo muito mokesčio neviršijant šios licencijos 17 ir 18 skiltyse nurodyto kiekio (Regla­
mento (ES) Nr. 1273/2011 1 straipsnio 1 dalies d punktas) 

— em húngaro: Vámmentes az ezen engedély 17. és 18. rovatában feltüntetett mennyiségig (1273/2011/EU végre­
hajtási rendelet 1. cikk (1) bekezdés d) pont) 

— em maltês: Eżenzjoni tad-dazju tad-dwana sal-kwantità indikata fil-każi 17 u 18 taċ-ċertifikat preżenti (Artikolu 
1, paragrafu 1, punt d) tar-Regolament ta’ Implimentazzjoni (UE) Nru 1273/2011) 

— em neerlandês: Vrijstelling van douanerecht voor hoeveelheden die niet groter zijn dan de in de vakken 17 en 18 
van dit certificaat vermelde hoeveelheid (artikel 1, lid 1, onder d), van Uitvoeringsverordening (EU) 
nr. 1273/2011) 

— em polaco: Zwolnienie z cła ilości do wysokości wskazanej w polach 17 i 18 niniejszego pozwolenia (art. 1 ust. 
1 lit. d) rozporządzenia (UE) nr 1273/2011) 

— em português: Isenção do direito aduaneiro até à quantidade indicada nas casas 17 e 18 do presente certificado 
[Regulamento de Execução (UE) n. o 1273/2011, alínea d) do n. o 1 do artigo 1. o ] 

— em romeno: Scutit de drepturi vamale până la concurența cantității menționate în căsuțele 17 și 18 din prezenta 
licență [Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 1273/2011, articolul 1 alineatul (1) litera (d)] 

— em eslovaco: Oslobodenie od cla až po množstvo uvedené v kolónkach 17 a 18 tejto licencie (článok 1 ods. 1 
písm. d) vykonávacieho nariadenia (EÚ) č. 1273/2011) 

— em esloveno: Izvzetje od carine do količine, navedene v rubrikah 17 in 18 tega dovoljenja (člen 1(1)(d) Uredbe 
(EU) št. 1273/2011) 

— em finlandês: Tullivapaa tämän todistuksen kohdissa 17 ja 18 ilmoitettuun määrään asti (täytäntöönpanoasetuksen 
(EU) N:o 1273/2011 1 artiklan 1 kohdan d alakohta) 

— em sueco: Tullfri upp till den mängd som anges i fälten 17 och 18 i denna licens (genomförandeförordning 
(EU) nr 1273/2011, artikel 1.1 d).
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ANEXO IX 

Menções referidas no n. o 4, alínea e), do artigo 4. o 

— em búlgaro: Освободено от мито до максимално количество, посочено в графи 17 и 18 от настоящата лицензия 
(член 1, параграф 1, буква д) от Регламент за изпълнение (ЕС) № 1273/2011) 

— em espanhol: Exención del derecho de aduana hasta la cantidad indicada en las casillas 17 y 18 del presente 
certificado [Reglamento de Ejecución (UE) n o 1273/2011, artículo 1, apartado 1, letra e)] 

— em checo: Osvobození od cla až do množství uvedeného v kolonkách 17 a 18 této licence (čl. 1 odst. 1 písm. 
e) prováděcího nařízení (EU) č. 1273/2011) 

— em dinamarquês: Toldfri op til den mængde, der er angivet i rubrik 17 og 18 i denne licens (gennemførelsesforordning 
(EU) nr. 1273/2011, artikel 1, stk. 1, litra e)) 

— em alemão: Zollfrei bis zu der in den Feldern 17 und 18 dieser Lizenz angegebenen Menge (Durchführungs­
verordnung (EU) Nr. 1273/2011, Artikel 1 Absatz 1 Buchstabe e) 

— em estónio: Tollimaksuvabastus kuni käesoleva litsentsi lahtrites 17 ja 18 näidatud koguseni (määruse (EL) nr 
1273/2011) artikli 1 lõike 1 punkt e) 

— em grego: Δασμολογική ατέλεια μέχρι την ποσότητα που αναγράφεται στις θέσεις 17 και 18 του παρόντος 
πιστοποιητικού [εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1273/2011, άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο ε)] 

— em inglês: Exemption from customs duty up to the quantity indicated in boxes 17 and 18 of this licence 
(Implementing Regulation (EU) No 1273/2011, Article 1(1)(e)) 

— em francês: exemption du droit de douane jusqu’à la quantité indiquée dans les cases 17 et 18 du présent 
certificat [règlement d'exécution (UE) n o 1273/2011, article 1 er , paragraphe 1, point e)] 

— em italiano: Esenzione dal dazio doganale fino a concorrenza del quantitativo indicato nelle caselle 17 e 18 del 
presente titolo [regolamento di esecuzione (UE) n. 1273/2011, articolo 1, paragrafo 1, lettera e)] 

— em letão: Atbrīvojumi no muitas nodokļa līdz šīs licences 17. un 18. ailē norādītajam daudzumam (Īstenošanas 
regulas (ES) Nr. 1273/2011 1. panta 1. punkta e) apakšpunkts) 

— em lituano: Atleidimas nuo muito mokesčio neviršijant šios licencijos 17 ir 18 skiltyse nurodyto kiekio (Regla­
mentas (ES) Nr. 1273/2011, 1 straipsnio 1 dalies e punktas) 

— em húngaro: Vámmentes az ezen engedély 17. és 18. rovatában feltüntetett mennyiségig ([1273/2011/EU] vé­
grehajtási rendelet 1. cikk (1) bekezdés e) pont) 

— em maltês: Eżenzjoni tad-dazju tad-dwana sal-kwantità indikata fil-każi 17 u 18 taċ-ċertifikat preżenti (Artikolu 
1, paragrafu 1, punt e) tar-Regolament ta’ Implimentazzjoni (UE) Nru 1273/2011) 

— em neerlandês: Vrijstelling van douanerecht voor hoeveelheden die niet groter zijn dan de in de vakken 17 en 18 
van dit certificaat vermelde hoeveelheid (artikel 1, lid 1, onder e), van Uitvoeringsverordening (EU) nr. 
1273/2011) 

— em polaco: Zwolnienie z cła ilości do wysokości wskazanej w polach 17 i 18 niniejszego pozwolenia 
(rozporządzenie (UE) nr 1273/2011, art. 1 ust. 1 lit. e)) 

— em português: Isenção do direito aduaneiro até à quantidade indicada nas casas 17 e 18 do presente certificado 
[Regulamento de Execução (UE) n. o 1273/2011, alínea e) do n. o 1 do artigo 1. o ] 

— em romeno: Scutit de drepturi vamale până la concurența cantității menționate în căsuțele 17 și 18 din prezenta 
licență [Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 1273/2011, articolul 1 alineatul (1) litera (e)] 

— em eslovaco: Oslobodenie od cla až po množstvo uvedené v kolónkach 17 a 18 tejto licencie (článok 1 ods. 1 
písm. e) vykonávacieho nariadenia (EÚ) č. 1273/2011) 

— em esloveno: Izvzetje od carine do količine, navedene v rubrikah 17 in 18 tega dovoljenja (člen 1(1)(e) Uredbe 
(EU) št. 1273/2011) 

— em finlandês: Tullivapaa tämän todistuksen kohdissa 17 ja 18 ilmoitettuun määrään asti (täytäntöönpanoasetuksen 
(EU) N:o 1273/2011 1 artiklan 1 kohdan e alakohta) 

— em sueco: Tullfri upp till den mängd som anges i fälten 17 och 18 i denna licens (genomförandeförordning 
(EU) nr 1273/2011, artikel 1.1 e).
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ANEXO X 

Regulamento revogado com a lista das sucessivas alterações 

Regulamento (CE) n. o 327/98 da Comissão 
(JO L 37 de 11.2.1998, p. 5) 

Regulamento (CE) n. o 648/98 da Comissão 
(JO L 88 de 24.3.1998, p. 3) 

Regulamento (CE) n. o 2458/2001 da Comissão 
(JO L 331 de 15.12.2001, p. 10) 

Regulamento (CE) n. o 1950/2005 da Comissão 
(JO L 312 de 29.11.2005, p. 18) 

Apenas o artigo 7. o 

Regulamento (CE) n. o 2152/2005 da Comissão 
(JO L 342 de 24.12.2005, p. 30) 

Apenas o artigo 1. o 

Regulamento (CE) n. o 965/2006 da Comissão 
(JO L 176 de 30.6.2006, p. 12) 

Regulamento (CE) n. o 1996/2006 da Comissão 
(JO L 398 de 30.12.2006, p. 1) 

Apenas o artigo 9. o 

Regulamento (CE) n. o 2019/2006 da Comissão 
(JO L 384 de 29.12.2006, p. 48) 

Apenas o artigo 2. o 

Regulamento (CE) n. o 488/2007 da Comissão 
(JO L 114 de 1.5.2007, p. 13) 

Apenas para as versões dinamarquesa, finlandesa e sueca 

Regulamento (CE) n. o 1538/2007 da Comissão 
(JO L 337 de 21.12.2007, p. 49)
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ANEXO XI 

QUADRO DE CORRESPONDÊNCIA 

Regulamento (CE) n. o 327/98 Presente regulamento 

Artigos 1. o -6. o Artigos 1. o -6. o 

Artigo 7. o , n. os 1 e 2 Artigo 7. o , n. os 1 e 2 

Artigo 7. o , n. o 4 Artigo 7. o , n. o 3 

Artigo 7. o , n. o 5 Artigo 7. o , n. o 4 

Artigo 8. o Artigo 8. o 

Artigo 9. o , n. o 1, frase introdutória Artigo 9. o , n. o 1, frase introdutória 

Artigo 9. o , n. o 1, primeiro e segundo travessões Artigo 9. o , n. o 1, alíneas a) e b) 

Artigo 9. o , n. os 2 e 3 Artigo 9. o , n. os 2 e 3 

Artigo 10. o — 

— Artigo 10. o 

Artigo 11. o Artigo 11. o 

Anexo I Anexo II 

Anexo II Anexo III 

Anexo IV Anexo IV 

Anexo V Anexo V 

Anexo VI Anexo VI 

Anexo VII Anexo VII 

Anexo VIII Anexo VIII 

Anexo IX Anexo I 

Anexo XI Anexo IX 

— Anexo X 

— Anexo XI
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REGULAMENTO DE EXECUÇÃO (UE) N. o 1274/2011 DA COMISSÃO 

de 7 de Dezembro de 2011 

relativo a um programa de controlo coordenado plurianual da União para 2012, 2013 e 2014, 
destinado a garantir o respeito dos limites máximos de resíduos de pesticidas no interior e à 
superfície dos alimentos de origem vegetal e animal e a avaliar a exposição dos consumidores a 

estes resíduos 

(Texto relevante para efeitos do EEE) 

A COMISSÃO EUROPEIA, 

Tendo em conta o Tratado sobre o Funcionamento da União 
Europeia, 

Tendo em conta o Regulamento (CE) n. o 396/2005 do Parla­
mento Europeu e do Conselho, de 23 de Fevereiro de 2005, 
relativo aos limites máximos de resíduos de pesticidas no inte­
rior e à superfície dos géneros alimentícios e dos alimentos para 
animais, de origem vegetal ou animal, e que altera a Directiva 
91/414/CEE do Conselho ( 1 ), nomeadamente os artigos 28. o e 
29. o , 

Considerando o seguinte: 

(1) Com o Regulamento (CE) n. o 1213/2008 da Comis­
são ( 2 ), estabeleceu-se um primeiro programa comunitá­
rio coordenado plurianual de controlo, abrangendo os 
anos de 2009, 2010 e 2011. Foi dada continuidade a 
esse programa ao abrigo de vários regulamentos da Co­
missão. O último foi o Regulamento (UE) n. o 915/2010 
da Comissão, de 12 de Outubro de 2010, relativo a um 
programa de controlo coordenado plurianual da União 
para 2011, 2012 e 2013, destinado a garantir o respeito 
dos limites máximos de resíduos de pesticidas no interior 
e à superfície dos alimentos de origem vegetal e animal e 
a avaliar a exposição dos consumidores a estes resí­
duos ( 3 ). 

(2) Trinta a quarenta géneros alimentícios constituem os 
principais componentes dos regimes alimentares da 
União. Uma vez que as utilizações dos pesticidas sofrem 
alterações significativas ao longo de um período de três 
anos, há que monitorizar esses géneros alimentícios em 
termos de pesticidas, ao longo de uma série de ciclos de 
três anos, a fim de se poder avaliar a exposição dos 
consumidores e a aplicação da legislação da União. 

(3) Com base numa distribuição de probabilidades binomial, 
pode calcular-se que, se pelo menos 1 % dos produtos 
contiver resíduos acima do limite de determinação (LD), 
o exame de 642 amostras permite, com um grau de 
certeza superior a 99 %, a detecção de uma amostra 
cujo teor de resíduos de pesticidas seja superior ao limite 
de determinação. A colheita dessas amostras deve ser 
distribuída pelos Estados-Membros em função da respec­
tiva população, com um mínimo de 12 amostras anuais 
por produto. 

(4) Os resultados analíticos do programa de controlo oficial 
da UE relativo a 2009 ( 4 ) revelaram que determinados 
pesticidas estão agora mais comummente presentes em 
produtos agrícolas, o que indicia uma alteração nos pa­
drões de utilização desses pesticidas. Estes pesticidas de­
vem ser acrescentados ao programa de controlo, para 
além dos já abrangidos pelo Regulamento (UE) 
n. o 915/2010, a fim de garantir que a gama de pesticidas 
coberta pelo programa de controlo é representativa dos 
pesticidas usados. 

(5) Em 2012, a análise de determinados pesticidas deve ser 
facultativa, em especial no que se refere aos que foram 
acrescentados ao programa de controlo por este regula­
mento ou àqueles cuja definição de resíduo se revelou 
difícil, a fim de dar tempo aos laboratórios oficiais para 
validar os métodos necessários a estas análises, caso ainda 
não o tenham feito. 

(6) Quando a definição de resíduo de um pesticida inclui 
outras substâncias activas, metabolitos ou produtos de 
degradação, esses metabolitos devem ser indicados sepa­
radamente. 

(7) Estão publicadas no sítio Web da Comissão orientações 
em matéria de «Validação de métodos e procedimentos 
de garantia de qualidade aplicáveis na análise de resíduos 
de pesticidas nos alimentos para consumo humano e 
animal» ( 5 ). Os Estados-Membros devem ser autorizados, 
mediante determinadas condições, a utilizar métodos de 
rastreio qualitativos. 

(8) Os Estados-Membros, a Comissão e a AESA chegaram a 
acordo quanto a medidas de execução, tais como a Des­
crição Normalizada de Amostras ( 6 ) para apresentar os 
resultados das análises de resíduos de pesticidas, em re­
lação à transmissão de informações pelos Estados-Mem­
bros. 

(9) No que se refere aos procedimentos de amostragem, deve 
aplicar-se a Directiva 2002/63/CE da Comissão, de 11 de 
Julho de 2002, que estabelece métodos de amostragem 
comunitários para o controlo oficial de resíduos de pes­
ticidas no interior e à superfície de produtos de origem 
vegetal ou animal e revoga a Directiva 79/700/CEE ( 7 ), 
que incorpora os métodos e procedimentos de amostra­
gem recomendados pela Comissão do Codex Alimentarius.
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(10) É necessário avaliar se são respeitados os limites máxi­
mos de resíduos para os alimentos para bebés previstos 
no artigo 10. o da Directiva 2006/141/CE da Comissão, 
de 22 de Dezembro de 2006, relativa às fórmulas para 
lactentes e fórmulas de transição ( 1 ), e no artigo 7. o da 
Directiva 2006/125/CE da Comissão, de 5 de Dezembro 
de 2006, relativa aos alimentos à base de cereais e aos 
alimentos para bebés destinados a lactentes e crianças 
jovens ( 2 ), tendo em conta apenas as definições de resí­
duos na acepção do Regulamento (CE) n. o 396/2005. 

(11) É igualmente necessário avaliar os possíveis efeitos agre­
gados, cumulativos e sinérgicos dos pesticidas, assim que 
estejam disponíveis metodologias para o efeito. Esta ava­
liação deve começar por determinados organofosfatos, 
carbamatos, triazóis e piretróides, como previsto no 
anexo I. 

(12) No que se refere aos métodos para resíduos únicos, os 
Estados-Membros podem cumprir as respectivas obriga­
ções de análise recorrendo a laboratórios oficiais que já 
disponham dos métodos validados exigidos. 

(13) Os Estados-Membros devem apresentar anualmente, até 
31 de Agosto, a informação relativa ao ano civil anterior. 

(14) A fim de evitar confusões originadas por uma sobrepo­
sição entre programas plurianuais consecutivos, o Regu­
lamento (UE) n. o 915/2010 deve ser revogado a bem da 
certeza jurídica. Este regulamento deve, todavia, conti­
nuar a aplicar-se às amostras testadas em 2011. 

(15) As medidas previstas no presente regulamento estão em 
conformidade com o parecer do Comité Permanente da 
Cadeia Alimentar e da Saúde Animal, 

ADOPTOU O PRESENTE REGULAMENTO: 

Artigo 1. o 

Os Estados-Membros devem proceder, durante 2012, 2013 e 
2014, à colheita e à análise de amostras relativamente às com­
binações pesticida/produto, como indicado no anexo I. 

O número de amostras de cada produto é o indicado no 
anexo II. 

Artigo 2. o 

1. O lote a amostrar deve ser escolhido aleatoriamente. 

O procedimento de amostragem, incluindo o número de uni­
dades, deve cumprir o disposto na Directiva 2002/63/CE. 

2. As amostras devem ser analisadas em conformidade com 
as definições de resíduos estabelecidas no Regulamento (CE) 
n. o 396/2005. Se o referido regulamento não explicitar a defi­
nição de resíduo para determinado pesticida, aplica-se a defini­
ção de resíduo constante do anexo I do presente regulamento. 

Artigo 3. o 

1. Os Estados-Membros devem apresentar os resultados das 
análises das amostras testadas em 2012, 2013 e 2014 até 31 de 
Agosto de 2013, 2014 e 2015, respectivamente. Os resultados 
devem ser apresentados em conformidade com a Descrição 
Normalizada de Amostras, constante do anexo III. 

2. Quando a definição de resíduo de um pesticida incluir 
substâncias activas, metabolitos e/ou produtos de degradação 
ou reacção, os Estados-Membros devem apresentar os resultados 
das análises em conformidade com a definição legal de resíduo. 
Os resultados de cada um dos isómeros ou metabolitos princi­
pais mencionados na definição de resíduo devem ser apresen­
tados separadamente, se forem quantificados individualmente. 

Artigo 4. o 

É revogado o Regulamento (UE) n. o 915/2010. 

Todavia, este regulamento continua a aplicar-se às amostras 
testadas em 2011. 

Artigo 5. o 

O presente regulamento entra em vigor em 1 de Janeiro de 
2012. 

O presente regulamento é obrigatório em todos os seus elementos e directamente aplicável em 
todos os Estados-Membros. 

Feito em Bruxelas, em 7 de Dezembro de 2011. 

Pela Comissão 
O Presidente 

José Manuel BARROSO
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ANEXO I 

Parte A: Combinações pesticida/produto a monitorizar no interior/à superfície dos géneros alimentícios de origem vegetal 

2012 2013 2014 Observações 

2,4-D ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( h ) 

Definição do resíduo: soma do 2,4-D e dos seus ésteres, expressa em 
2,4-D. 

Os ácidos livres do 2,4-D devem ser analisados, em 2012, em berin­
gelas, couve-flor e uvas de mesa; em 2013, em alperces e uvas para 
vinho e, em 2014, em laranjas/tangerinas. Nos restantes géneros ali­
mentícios, as análises são facultativas. 

2-Fenilfenol ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

Abamectina ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( h ) 

Definição do resíduo: soma da avermectina B1a, da avermectina B1b e 
do isómero delta-8,9 da avermectina B1a. 

Em 2012, as análises do isómero delta-8,9 da avermectina B1a são 
facultativas. 

Acefato ( b ) ( c ) ( a ) 

Acetamipride ( b ) ( c ) ( a ) 

Acrinatrina ( b ) ( c ) ( a ) 

Aldicarbe ( b ) ( c ) ( a ) 

Amitraze ( b ) ( c ) ( a ) Definição do resíduo: amitraze, incluindo os metabolitos com a fracção 
2,4-dimetilanilina, expressa em amitraze. 

Devem ser analisados, em 2012, em pimentos doces; em 2013, em 
maçãs e tomate; e, em 2014, em peras. Nos restantes géneros alimen­
tícios, as análises são facultativas. 

Aceita-se que o amitraze (parental) e os seus metabolitos analisáveis 
por métodos de resíduos múltiplos 2,4 –dimetilformanilida(DMF) e 
N-(2,4 –dimetilfenil)-N′-metilformamida (DMPF) sejam determinados 
e notificados em separado. 

Amitrol ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( i ) 

Azinfos-metilo ( b ) ( c ) ( a ) 

Azoxistrobina ( b ) ( c ) ( a ) 

Benfuracarbe ( b ) ( c ) ( a ) Degradação rápida e total até carbofurão e 3-hidroxicarbofurão. As 
análises do composto parental (benfuracarbe) são facultativas. 

Bifentrina ( b ) ( c ) ( a ) 

Bifenilo ( b ) ( c ) ( a ) 

Bitertanol ( b ) ( c ) ( a ) 

Boscalide ( b ) ( c ) ( a ) 

Ião brometo ( b ) ( c ) ( a ) Deve ser analisado, em 2012, unicamente em pimentos doces, em 
2013, em alface e tomate, e, em 2014, em arroz. Nos restantes géne­
ros alimentícios, as análises são facultativas.
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2012 2013 2014 Observações 

Bromopropilato ( b ) ( c ) ( a ) 

Bromuconazol ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( i ) 

Bupirimato ( b ) ( c ) ( a ) 

Buprofezina ( b ) ( c ) ( a ) 

Captana ( b ) ( c ) ( a ) A definição de resíduo específica de «soma de captana e folpete» deve 
aplicar-se a pomóideas, morangos, framboesas, uvas secas de Corinto, 
tomate e feijão e, nos restantes géneros alimentícios, a definição de 
resíduo inclui unicamente a captana. 

A captana e o folpete devem ser notificados separadamente e a soma 
deve ser notificada conforme acordado na Descrição Normalizada de 
Amostras. 

Carbaril ( b ) ( c ) ( a ) 

Carbendazime ( b ) ( c ) ( a ) 

Carbofurão ( b ) ( c ) ( a ) 

Carbossulfão ( b ) ( c ) ( a ) Degradação rápida e considerável até carbofurão e 3-hidroxicarbofurão. 
As análises do composto parental (carbossulfão) são facultativas. 

Clorantraniliprol ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

Clorfenapir ( b ) ( c ) ( a ) 

Clorfenvinfos ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( i ) 

Clormequato ( b ) ( c ) ( a ) Deve ser analisado, em 2012, em beringelas, uvas de mesa e trigo; em 
2013, em centeio/aveia, tomate e uvas para vinho e, em 2014, em 
cenouras, peras arroz e farinha de trigo. Nos restantes géneros alimen­
tícios, as análises são facultativas. 

Clortalonil ( b ) ( c ) ( a ) 

Clorprofame ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( h ) 

Definição do resíduo: clorprofame e 3-cloroanilina, expressos em clor­
profame. 

Em relação às batatas (indicadas para 2014), a definição do resíduo 
aplica-se apenas ao composto parental. 

Clorpirifos ( b ) ( c ) ( a ) 

Clorpirifos-metilo ( b ) ( c ) ( a ) 

Clofentezina ( b ) ( c ) ( a ) Não analisar em cereais. 

Clotianidina ( b ) ( c ) ( a ) 

Ciflutrina ( b ) ( c ) ( a ) 

Cimoxanil ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

Cipermetrina ( b ) ( c ) ( a ) 

Ciproconazol ( b ) ( c ) ( a ) 

Ciprodinil ( b ) ( c ) ( a )
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2012 2013 2014 Observações 

Ciromazina ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

Deltametrina (cis-delta­
metrina) 

( b ) ( c ) ( a ) 

Diazinão ( b ) ( c ) ( a ) 

Diclofluanida ( b ) ( c ) ( a ) Notas ( i ), ( h ) 

A definição de resíduo a aplicar inclui unicamente o composto paren­
tal. O metabolito DMSA (N,N-Dimetil-N-fenilssulfamida) deve ser mo­
nitorizado e notificado desde que o método tenha sido validado. 

Diclorvos ( b ) ( c ) ( a ) 

Diclorana ( b ) ( c ) ( a ) 

Dicofol ( b ) ( c ) ( a ) Não analisar em cereais. 

Dicrotofos ( b ) ( c ) ( a ) A definição do resíduo a aplicar inclui unicamente o composto paren­
tal. 

Deve ser analisado, em 2012, em beringelas e couve-flor e, em 2014, 
em feijão. Nos restantes géneros alimentícios, as análises são facultati­
vas. 

Dietofencarbe ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

Difenoconazol ( b ) ( c ) ( a ) 

Diflubenzurão ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

Dimetoato ( b ) ( c ) ( a ) Definição do resíduo: soma de dimetoato e ometoato, expressa em 
dimetoato. O dimetoato e o ometoato devem ser notificados separa­
damente e a soma deve ser notificada conforme acordado na Descrição 
Normalizada de Amostras. 

Dimetomorfe ( b ) ( c ) ( a ) Não analisar em cereais. 

Diniconazol ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

Difenilamina ( b ) ( c ) ( a ) 

Ditianão ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

Ditiocarbamatos ( b ) ( c ) ( a ) Definição do resíduo: ditiocarbamatos, expressos em CS2, incluindo 
manebe, mancozebe, metirame, propinebe, tirame e zirame. 

Deve ser analisado em todos os géneros alimentícios enumerados na 
lista, excepto em sumo de laranja e azeite. 

Dodina ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

Endossulfão ( b ) ( c ) ( a ) 

EPN ( b ) ( c ) ( a ) 

Epoxiconazol ( b ) ( c ) ( a ) 

Etefão ( b ) ( c ) ( a ) Deve ser analisado, em 2012, em sumo de laranja, pimentos doces, 
trigo e uvas de mesa; em 2013, em maçãs, centeio/aveia, tomate e uvas 
para vinho e, em 2014, em laranjas/tangerinas, arroz e farinha de trigo. 
Nos restantes géneros alimentícios, as análises são facultativas.
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2012 2013 2014 Observações 

Etião ( b ) ( c ) ( a ) 

Etirimol ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

Não analisar em cereais. 

Etofenprox ( b ) ( c ) ( a ) 

Etoprofos ( b ) ( c ) ( a ) 

Famoxadona ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

Fenamifos ( b ) ( c ) ( a ) 

Fenamidona ( b ) ( c ) ( a ) 

Fenarimol ( b ) ( c ) ( a ) Não analisar em cereais. 

Fenazaquina ( b ) ( c ) ( a ) Não analisar em cereais. 

Fenebuconazol ( b ) ( c ) ( a ) 

Óxido de fenebutaesta­
nho 

( b ) ( c ) ( a ) Nota ( h ) 

Deve ser analisado, em 2012, em beringelas, pimentos doces e uvas de 
mesa; em 2013, em maçãs e tomate e, em 2014, em laranjas/tangeri­
nas e peras. Nos restantes géneros alimentícios, as análises são facul­
tativas. 

Fenehexamida ( b ) ( c ) ( a ) 

Fenitrotião ( b ) ( c ) ( a ) 

Fenoxicarbe ( b ) ( c ) ( a ) 

Fenepropatrina ( b ) ( c ) ( a ) 

Fenepropimorfe ( b ) ( c ) ( a ) 

Fenepiroximato ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

Fentião ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( i ) 

Fenvalerato/esfenvale­
rato (soma) 

( b ) ( c ) ( a ) 

Fipronil ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( h ) 

Definição do resíduo: soma de fipronil + metabolito de sulfona 
(MB46136) expressa em fipronil. 

Fluazifope ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( h ) 

Definição do resíduo: fluazifope-P-butilo [fluazifope ácido (livre e con­
jugado)]. 

O ácido livre e o éster butílico do fluazifope devem ser analisados, em 
2012, em couve-flor, ervilhas e pimentos doces; em 2013, em repo­
lhos e morangos e, em 2014, em feijão, cenouras e batatas e espina­
fres. Nos restantes géneros alimentícios, as análises são facultativas. 

Fludioxonil ( b ) ( c ) ( a ) 

Flufenoxurão ( b ) ( c ) ( a )
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2012 2013 2014 Observações 

Fluopirame ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

Fluquinconazol ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( i ) 

Flusilazol ( b ) ( c ) ( a ) 

Flutriafol ( b ) ( c ) ( a ) 

Folpete ( b ) ( c ) ( a ) A definição de resíduo específica de «soma de captana e folpete» deve 
aplicar-se a pomóideas, morangos, framboesas, uvas secas de Corinto, 
tomate e feijão e, nos restantes géneros alimentícios, a definição de 
resíduo inclui unicamente o folpete. 

O folpete e a captana devem ser notificados separadamente e a soma 
deve ser notificada conforme acordado na Descrição Normalizada de 
Amostras. 

Formetanato ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( i ) 

Definição do resíduo: soma de formetanato e seus sais, expressa em 
cloridrato de formetanato 

Formotião ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

Fostiazato ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( i ) 

Glifosato ( b ) ( c ) ( a ) Deve ser analisado, em 2012, em trigo; em 2013, em centeio/aveia e, 
em 2014, em farinha de trigo. Nos restantes géneros alimentícios, as 
análises são facultativas. 

Haloxifope, incluindo o 
haloxifope-R 

( b ) ( c ) ( a ) Nota ( h ) 

Definição do resíduo: éster metílico de haloxifope-R, haloxipofe-R e 
conjugados de haloxipofe-R, expressos em haloxifope-R. 

O ácido livre do haloxipofe deve ser analisado, em 2012, em couve- 
-flor e ervilhas; em 2013, em repolhos e morangos e, em 2014, em 
feijão (com vagem), cenouras e batatas e espinafres. Nos restantes 
géneros alimentícios, as análises são facultativas. 

Hexaconazol ( b ) ( c ) ( a ) 

Hexitiazox ( b ) ( c ) ( a ) Não analisar em cereais. 

Imazalil ( b ) ( c ) ( a ) 

Imidaclopride ( b ) ( c ) ( a ) 

Indoxacarbe ( b ) ( c ) ( a ) 

Iprodiona ( b ) ( c ) ( a ) 

Iprovalicarbe ( b ) ( c ) ( a ) 

Isocarbofos ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ). A definição de resíduo a aplicar inclui unicamente o composto 
parental. 

Isofenfos-metilo ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

Isoprocarbe ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

Cresoxime-metilo ( b ) ( c ) ( a ) 

Lambda-cialotrina ( b ) ( c ) ( a )

PT L 325/30 Jornal Oficial da União Europeia 8.12.2011



2012 2013 2014 Observações 

Linurão ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( i ) 

Lufenurão ( b ) ( c ) ( a ) 

Malatião ( b ) ( c ) ( a ) 

Mandipropamida ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

Mepanipirime ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( h ) 

Definição do resíduo: mepanipirime e seu metabolito [2-anilino-4-(2- 
-hidroxipropil)-6-metilpirimidina] expressos em mepanipirime. 

Mepiquato ( b ) ( c ) ( a ) Deve ser analisado, em 2012, em trigo; em 2013, em centeio/aveia e 
tomate e, em 2014, em peras, arroz e farinha de trigo. Nos restantes 
géneros alimentícios, as análises são facultativas. 

Meptildinocape ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

Definição do resíduo: soma de 2,4-DNOPC e 2,4-DNOP, expressa em 
meptildinocape 

Metalaxil ( b ) ( c ) ( a ) 

Metconazol ( b ) ( c ) ( a ) 

Metamidofos ( b ) ( c ) ( a ) 

Metidatião ( b ) ( c ) ( a ) 

Metiocarbe ( b ) ( c ) ( a ) 

Metomil ( b ) ( c ) ( a ) O metomil e o tiodicarbe devem ser notificados separadamente e a 
soma deve ser notificada conforme acordado na Descrição Normali­
zada de Amostras. 

Metoxicloro ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( i ) 

Metoxifenozida ( b ) ( c ) ( a ) 

Metobromurão ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

A definição de resíduo a aplicar inclui unicamente o composto paren­
tal. 

Monocrotofos ( b ) ( c ) ( a ) 

Miclobutanil ( b ) ( c ) ( a ) 

Nitenpirame ( b ) ( c ) ( a ) Deve ser analisado, em 2012, em pimentos doces; em 2013, em 
pêssegos e, em 2014, em pepinos e feijão (com vagem). Nos restantes 
géneros alimentícios, as análises são facultativas. 

A definição de resíduo a aplicar inclui unicamente o composto paren­
tal. 

Oxadixil ( b ) ( c ) ( a ) 

Oxamil ( b ) ( c ) ( a ) 

Oxidemetão-metilo ( b ) ( c ) ( a ) 

Paclobutrazol ( b ) ( c ) ( a ) 

Paratião ( b ) ( c ) ( a )
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Paratião-metilo ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( i ) 

Penconazol ( b ) ( c ) ( a ) 

Pencicurão ( b ) ( c ) ( a ) 

Pendimetalina ( b ) ( c ) ( a ) 

Fentoato ( b ) ( c ) ( a ) 

Fosalona ( b ) ( c ) ( a ) 

Fosmete ( b ) ( c ) ( a ) 

Foxime ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( i ) 

Pirimicarbe ( b ) ( c ) ( a ) 

Pirimifos-metilo ( b ) ( c ) ( a ) 

Procloraz ( b ) ( c ) ( a ) Definição do resíduo: soma de procloraz e dos seus metabolitos que 
contenham o grupo 2,4,6-triclorofenol, expressa em procloraz. 

Procimidona ( b ) ( c ) ( a ) 

Profenofos ( b ) ( c ) ( a ) 

Propamocarbe ( b ) ( c ) ( a ) Deve ser analisado, em 2012, em beringelas, couve-flor e pimentos 
doces; em 2013, em maçãs, repolhos, alface, uvas de mesa e tomate; e, 
em 2014, em feijão, cenouras, pepinos, laranjas/clementinas, batatas e 
morangos. Nos restantes géneros alimentícios, as análises são faculta­
tivas. 

Propargite ( b ) ( c ) ( a ) 

Propiconazol ( b ) ( c ) ( a ) 

Propoxur ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

Propizamida ( b ) ( c ) ( a ) 

Protioconazol ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( i ) 

Definição do resíduo: protioconazol-destio. 

Protiofos ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

A definição de resíduo a aplicar inclui unicamente o composto paren­
tal. 

Pimetrozina ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

A analisar facultativamente, em 2012 (com destaque para beringelas e 
pimentos doces). Em 2013, deve ser analisada em repolhos, alface, 
morangos e tomate e, em 2014, em pepinos. Nos restantes géneros 
alimentícios, as análises são facultativas. 

Piraclostrobina ( b ) ( c ) ( a ) 

Piretrinas ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( h ) 

Piridabena ( b ) ( c ) ( a )
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Pirimetanil ( b ) ( c ) ( a ) 

Piriproxifena ( b ) ( c ) ( a ) 

Quinoxifena ( b ) ( c ) ( a ) 

Rotenona ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

Spinosade ( b ) ( c ) ( a ) 

Espirodiclofena ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

Espiromesifena ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

Espiroxamina ( b ) ( c ) ( a ) 

Tau-Fluvalinato ( b ) ( c ) ( a ) 

Tebuconazol ( b ) ( c ) ( a ) 

Tebufenozida ( b ) ( c ) ( a ) 

Tebufenepirade ( b ) ( c ) ( a ) Não analisar em cereais. 

Teflubenzurão ( b ) ( c ) ( a ) 

Teflutrina ( b ) ( c ) ( a ) 

Terbutilazina ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

Tetraconazol ( b ) ( c ) ( a ) 

Tetradifão ( b ) ( c ) ( a ) Não analisar em cereais. 

Tetrametrina ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

A definição de resíduo a aplicar inclui unicamente o composto paren­
tal. 

Tiabendazol ( b ) ( c ) ( a ) 

Tiaclopride ( b ) ( c ) ( a ) 

Tiametoxame ( b ) ( c ) ( a ) Definição do resíduo: soma de tiametoxame e clotianidina, expressa em 
tiametoxame. 

O tiametoxame e a clotianidina devem ser notificados separadamente e 
a soma deve ser notificada conforme acordado na Descrição Normali­
zada de Amostras. 

Tiofanato-metilo ( b ) ( c ) ( a ) 

Tolclofos-metilo ( b ) ( c ) ( a ) 

Tolilfluanida ( b ) ( c ) ( a ) Não analisar em cereais. 

Triadimefão e triadime­
nol 

( b ) ( c ) ( a ) Definição do resíduo: soma de triadimefão e triadimenol. 

Ambos devem ser notificados separadamente e a soma deve ser noti­
ficada conforme acordado na Descrição Normalizada de Amostras. 

Triazofos ( b ) ( c ) ( a )
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Triclorfão ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( g ) 

Trifloxistrobina ( b ) ( c ) ( a ) 

Triflumurão ( b ) ( c ) ( a ) 

Trifluralina ( b ) ( c ) ( a ) 

Triticonazol ( b ) ( c ) ( a ) 

Vinclozolina ( b ) ( c ) ( a ) Nota ( h ) 

Não analisar em cereais. 

Definição do resíduo: soma de vinclozolina e de todos os seus meta­
bolitos que contêm o grupo 3,5-dicloroanilina, expressa em vinclozo­
lina. 

Zoxamida ( b ) ( c ) ( a ) 

Parte B: Combinações pesticida/produto a monitorizar no interior/à superfície dos géneros alimentícios de origem animal 

2012 2013 2014 Observações 

Aldrina e dieldrina ( d ) ( e ) ( f ) Definição do resíduo: aldrina e dieldrina combinadas, expressas em 
dieldrina. 

Azinfos-etilo ( d ) ( e ) ( f ) 

Bifentrina ( d ) ( e ) ( f ) 

Bixafene ( d ) ( e ) ( f ) Nota ( g ) 

A analisar facultativamente em ovos (2012), leite e carne de suíno 
(2013). 

Boscalide ( d ) ( e ) ( f ) Nota ( g ) 

Definição do resíduo: soma de boscalide e M 510F01, incluindo os 
seus conjugados, expressa em boscalide. 

A analisar facultativamente o composto parental de boscalide em man­
teiga (2012) e em leite (2013). 

Carbendazime e tiofa­
nato-metilo, expressos 
em carbendazime 

( e ) ( f ) Definição do resíduo: carbendazime e tiofanato-metilo, expressos em 
carbendazime. 

A analisar a carbendazime facultativamente a partir de 2013. 

Clordano ( d ) ( e ) ( f ) Definição do resíduo: soma dos isómeros cis e trans e de oxiclordano, 
expressa em clordano. 

Clormequato ( e ) ( f ) A analisar facultativamente em leite de vaca a partir de 2013. 

Clorobenzilato ( d ) ( e ) ( f ) Nota ( g ) 

Clorprofame ( d ) ( e ) ( f ) Nota ( g ) 

Definição do resíduo: clorprofame e ácido 4’-hidroxicloroprofame-O- 
-sulfónico (4-HSA), expressos em clorprofame. 

A analisar facultativamente em manteiga (2012) e em leite (2013). 

Clorpirifos ( d ) ( e ) ( f ) 

Clorpirifos-metilo ( d ) ( e ) ( f )
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Clopiralide ( f ) Não relevante para géneros alimentícios em 2012/2013. 

Ciflutrina ( d ) ( e ) ( f ) Definição do resíduo: ciflutrina, incluindo outras misturas de isómeros 
constituintes (soma dos isómeros) (F). 

Cipermetrina ( d ) ( e ) ( f ) Definição do resíduo: cipermetrina, incluindo outras misturas de isó­
meros constituintes (soma dos isómeros). 

Ciproconazol ( f ) Não relevante para géneros alimentícios em 2012/2013. 

A analisar facultativamente em 2014. 

DDT ( d ) ( e ) ( f ) Definição do resíduo: soma de p,p′-DDT, o,p′-DDT, p-p′-DDE e p,p′- 
-DDD (TDE), expressa em DDT (F). 

Deltametrina ( d ) ( e ) ( f ) Definição do resíduo: cis-deltametrina. 

Diazinão ( d ) ( e ) ( f ) 

Dicamba ( f ) Não relevante para géneros alimentícios em 2012/2013. 

A analisar facultativamente em 2014. 

Diclorprope (incluindo 
diclorprope-P) 

( f ) Não relevante para géneros alimentícios em 2012/2013. 

A analisar facultativamente em 2014. 

Endossulfão ( d ) ( e ) ( f ) Definição do resíduo: soma dos isómeros alfa e beta e do sulfato de 
endossulfão, expressa em endossulfão. 

Endrina ( d ) ( e ) ( f ) 

Epoxiconazol ( f ) Não relevante para géneros alimentícios em 2012/2013. 

A analisar facultativamente em 2014. 

Etofenproxe ( d ) ( e ) ( f ) Nota ( g ) 

A analisar facultativamente em manteiga (2012) e em leite (2013). 

Famoxadona ( d ) ( e ) ( f ) Nota ( g ) 

A analisar facultativamente em manteiga (2012) e em leite (2013). 

Fenepropidina ( f ) Não relevante para géneros alimentícios em 2012/2013. 

Definição do resíduo: soma de fenepropidina e CGA289267, expressa 
em fenepropidina. 

A analisar facultativamente, em 2014. 

Fenepropimorfe ( e ) ( f ) Definição do resíduo: fenepropimorfe, forma ácido carboxílico (BF 
421-2), expresso em fenepropimorfe. 

A analisar facultativamente em carne de suíno, em 2013. 

Fentião ( d ) ( e ) ( f ) Definição do resíduo: soma de fentião e seu análogo oxigenado, seus 
sulfóxidos e sulfonas, expressa em composto parental (F). 

Fenvalerato/Esfenvalera­
to 

( d ) ( e ) ( f ) 

Fluazifope ( e ) ( f ) Definição do resíduo: fluazifope-P-butilo [fluazifope ácido (livre e con­
jugado)]. 

A analisar facultativamente em leite, em 2013.
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Fluquinconazol ( d ) ( e ) ( f ) Nota ( g ) 

A analisar facultativamente em manteiga, em 2012. 

Fluopirame ( e ) ( f ) Nota ( g ) 

Fluroxipir ( f ) 

Flusilazol ( e ) ( f ) Não relevante para géneros alimentícios em 2012. 

Definição do resíduo: soma do flusilazol e do seu metabolito IN-F7321 
([bis-(4-fluorofenil)metil]silanol) expressa em flusilazol (F). 

A analisar facultativamente em carne de suíno, em 2013. 

Glufosinato-amónio ( f ) Não relevante para géneros alimentícios em 2012/2013. 

Definição do resíduo: soma de glufosinato e seus sais, MPP e NAG, 
expressa em equivalentes de glufosinato. 

A analisar facultativamente em 2014. 

Glifosato ( f ) Não relevante para géneros alimentícios em 2012/2013. 

A analisar facultativamente em 2014. 

Haloxifope ( d ) ( e ) ( f ) Nota ( g ) 

Definição do resíduo: haloxipofe-R e conjugados de haloxipofe-R, ex­
pressos em haloxifope-R (F). 

A analisar facultativamente em manteiga (2012) e em leite (2013). 

Heptacloro ( d ) ( e ) ( f ) Definição do resíduo: soma de heptacloro e de heptacloro epóxido, 
expressa em heptacloro. 

Hexaclorobenzeno ( d ) ( e ) ( f ) 

Hexaclorociclohexano 
(HCH), isómero alfa 

( d ) ( e ) ( f ) 

Hexaclorociclohexano 
(HCH), isómero beta 

( d ) ( e ) ( f ) 

Hexaclorociclohexano 
(HCH), (isómero gama) 
(lindano) (F) 

( d ) ( e ) ( f ) 

Indoxacarbe ( d ) ( e ) ( f ) Nota ( g ) 

Definição do resíduo: indoxacarbe (soma dos isómeros S e R). 

A analisar facultativamente em manteiga (2012) e em leite (2013). 

Ioxinil ( e ) ( f ) Definição do resíduo: soma de ioxinil, seus sais e ésteres, expressa em 
ioxinil (F). 

A analisar facultativamente em carne de suíno, em 2013. 

Hidrazida maleica ( d ) ( e ) ( f ) Nota ( g ) 

Para o leite e produtos lácteos, a definição de resíduo é: hidrazida 
maleica e seus conjugados, expressos em hidrazida maleica. 

A analisar facultativamente em leite de vaca, em 2013. 

A analisar facultativamente em ovos, em 2012.
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Mepiquato ( f ) Não relevante para géneros alimentícios em 2012/2013. 

A analisar facultativamente em 2014. 

Metaflumizona ( d ) ( e ) ( f ) Nota ( g ) 

Definição do resíduo: soma dos isómeros E e Z. 

A analisar facultativamente em ovos, em 2012. 

Metazacloro ( f ) Não relevante para géneros alimentícios em 2012/2013. 

Definição do resíduo: metazacloro, incluindo produtos de degradação e 
reacção que podem ser determinados como 2,6-dimetilanilina, calcula­
dos no total como metazacloro 

Metidatião ( d ) ( e ) ( f ) 

Metoxicloro ( d ) ( e ) ( f ) 

Paratião ( d ) ( e ) ( f ) 

Paratião-metilo ( d ) ( e ) ( f ) Definição do resíduo: soma de paratião-metilo e paraoxão-metilo, ex­
pressa em paratião-metilo. 

Permetrina ( d ) ( e ) ( f ) Definição do resíduo: soma de permetrina cis e trans. 

Pirimifos-metilo ( d ) ( e ) ( f ) 

Procloraz ( e ) ( f ) Definição do resíduo: soma de procloraz e dos seus metabolitos que 
contenham o grupo 2,4,6-triclorofenol, expressa em procloraz. 

A analisar facultativamente em carne de suíno, em 2013. 

Profenofos ( d ) ( e ) ( f ) 

Protioconazol ( f ) Não relevante para géneros alimentícios em 2012/2013. 

Definição do resíduo: protioconazol-destio. 

Pirazofos ( d ) ( e ) ( f ) 

Piridato ( f ) Não relevante para géneros alimentícios em 2012/2013. 

Definição do resíduo: soma de piridato, do seu produto de hidrólise CL 
9673 (6-cloro-4-hidroxi-3-fenilpiridazina) e dos compostos conjugados 
hidrolisáveis do CL 9673, expressa em piridato. 

Resmetrina ( d ) ( e ) ( f ) Definição do resíduo: soma dos isómeros (F). 

Spinosade ( f ) Não relevante para géneros alimentícios em 2012/2013. 

Definição do resíduo: soma de spinosina A e spinosina D, expressa em 
spinosade (F). 

Espiroxamina ( e ) ( f ) Definição do resíduo: ácido carboxílico da espiroxamina, expresso em 
espiroxamina. 

A analisar facultativamente em leite em 2013. 

Tau-Fluvalinato ( d ) ( e ) ( f ) A analisar facultativamente em manteiga (2012) e em leite (2013). 

Tebuconazol ( f ) Não relevante para géneros alimentícios em 2012/2013. 

A analisar facultativamente em 2014.
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Tetraconazol ( d ) ( e ) ( f ) A analisar facultativamente em manteiga (2012) e em leite (2013). 

Tiaclopride ( f ) Não relevante para géneros alimentícios em 2012/2013. 

A analisar facultativamente em 2014. 

Topramezona ( f ) Nota ( g ) 

Não relevante para géneros alimentícios em 2012/2013. 

Definição do resíduo: BAS 670H. 

Triazofos ( d ) ( e ) ( f ) 

( a ) Feijões com vagem (frescos ou congelados), cenouras, pepinos, laranjas/tangerinas, peras, batatas, arroz e espinafres (frescos ou 
congelados) e farinha de trigo. 

( b ) Beringelas, bananas, couve-flor ou brócolos, uvas de mesa, sumo de laranja, ervilhas sem vagem (frescas ou congeladas), pimentos 
(doces), trigo e azeite virgem (factor de transformação = 5, tendo em conta um rendimento-padrão de produção de azeite de 20 % da 
colheita de azeitonas). 

( c ) Maçãs, repolhos, alho francês, alface, tomate, pêssegos, incluindo nectarinas e híbridos semelhantes; centeio ou aveia, morangos e uvas 
para vinho (tinto ou branco). 

( d ) Manteiga, ovos de galinha. 
( e ) Leite de vaca, carne de suíno. 
( f ) Carne de aves de capoeira, fígado (bovinos e outros ruminantes, suínos e aves de capoeira). 
( g ) A analisar facultativamente em 2012. 
( h ) Substâncias com uma definição de resíduo complexa. Os laboratórios oficiais devem analisar estas substâncias relativamente à totalidade 

da definição de resíduo, de acordo com a respectiva competência e capacidade, e notificar os resultados conforme acordado na 
Descrição Normalizada de Amostras. 

( i ) Substâncias que, de acordo com o programa de controlo oficial de 2009, não são frequentemente detectadas. Devem ser analisadas 
pelos laboratórios oficiais que já dispuserem do método requerido validado. Relativamente aos laboratórios que não dispuserem de 
método validado, não é obrigatório validar métodos em 2012 e 2013.
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ANEXO II 

Número de amostras a que se refere o artigo 1. o 

(1) O número de amostras a colher e a analisar por cada Estado-Membro consta do quadro no ponto 5). 

(2) Além das amostras exigidas em conformidade com o quadro do ponto 5), em 2012, cada Estado-Membro deve colher 
e analisar dez amostras de alimentos transformados à base de cereais destinados a bebés. 

Além das amostras exigidas em conformidade com esse quadro, em 2013, cada Estado-Membro deve colher e analisar 
dez amostras, no total, de alimentos para lactentes e crianças jovens. 

Além das amostras exigidas em conformidade com esse quadro, em 2014, cada Estado-Membro deve colher e analisar 
dez amostras, no total, de fórmulas para lactentes e fórmulas de transição. 

(3) Umas das amostras a colher e a analisar por género alimentício em conformidade com o quadro do ponto 5) deve, se 
possível, provir de produtos com origem na agricultura biológica. 

(4) Os Estados-Membros que utilizam métodos de resíduos múltiplos podem utilizar métodos de rastreio qualitativos em 
até 15 % das amostras a colher e a analisar em conformidade com o quadro do ponto 5). Sempre que um Estado- 
-Membro utilizar métodos de rastreio qualitativos, deve analisar o número restante de amostras recorrendo a métodos 
de resíduos múltiplos. 

Sempre que os resultados do rastreio qualitativo forem positivos, os Estados-Membros devem utilizar um método-alvo 
habitual para quantificar os dados levantados. 

(5) Número de amostras por Estado-Membro 

Estado-Membro Amostras 

BE 12 (*) 

15 (**) 

BG 12 (*) 

15 (**) 

CZ 12 (*) 

15 (**) 

DK 12 (*) 

15 (**) 

DE 93 

EE 12 (*) 

15 (**) 

EL 12 (*) 

15 (**) 

ES 45 

FR 66 

IE 12 (*) 

15 (**) 

IT 65 

CY 12 (*) 

15 (**) 

LV 12 (*) 

15 (**) 

LT 12 (*) 

15 (**) 

Estado-Membro Amostras 

LU 12 (*) 

15 (**) 

HU 12 (*) 

15 (**) 

MT 12 (*) 

15 (**) 

NL 17 

AT 12 (*) 

15 (**) 

PL 45 

PT 12 (*) 

15 (**) 

RO 17 

SI 12 (*) 

15 (**) 

SK 12 (*) 

15 (**) 

FI 12 (*) 

15 (**) 

SE 12 (*) 

15 (**) 

UK 66 

NÚMERO TOTAL MÍNIMO DE AMOSTRAS: 642 

(*) Número mínimo de amostras para cada método de resíduo único utilizado. 
(**) Número mínimo de amostras para cada método de resíduos múltiplos utilizado.

PT 8.12.2011 Jornal Oficial da União Europeia L 325/39



ANEXO III 

(1) A Descrição Normalizada de Amostras respeitante a alimentos para consumo humano e animal é o modelo para a 
notificação de resultados das análises de resíduos de pesticidas. 

(2) A Descrição Normalizada de Amostras inclui uma lista de elementos de dados normalizados (elementos descritivos 
das características de amostras ou de resultados analíticos, tais como país de origem, produto, método analítico, limite 
de detecção, resultado, etc.), terminologias controladas e regras de validação, a fim de aumentar a qualidade dos dados. 

Quadro 1 

Lista dos elementos de dados constantes da Descrição Normalizada de Amostras 

Código do 
elemento Nome do elemento Rótulo do elemento Tipo de dados ( 1 ) Terminologia 

controlada Descrição 

S.01 labSampCode 
Código da 
amostra de 
laboratório 

xs:string (20) 
Código alfanumérico da 
amostra analisada 

S.03 lang Língua xs:string (2) LANG 
Língua usada para preencher 
os campos de texto livre 
(ISO-639-1). 

S.04 sampCountry País da 
amostragem xs:string (2) COUNTRY 

País no qual se colheu a 
amostra (ISO 3166-1-alfa-2). 

S.06 origCountry País de origem do 
produto xs:string (2) COUNTRY 

País de origem do produto 
(código ISO 3166-1-alfa-2 
do país). 

S.13 prodCode Código do 
produto xs:string (20) MATRIX 

Produto alimentar analisado, 
descrito de acordo com o ca­
tálogo MATRIX. 

S.14 prodText Descrição integral 
do produto xs:string (250) 

Texto livre para descrever 
pormenorizadamente o pro­
duto amostrado. Este ele­
mento torna-se obrigatório 
se o «código do produto» 
for «XXXXXXA» (não in­
cluído na lista). 

S.15 prodProdMeth Método de 
produção xs:string (5) PRODMD 

Código que dá informações 
suplementares sobre o tipo 
de produção do alimento 
para consumo humano em 
análise. 

S.17 prodTreat Tratamento do 
produto xs:string(5) PRODTR 

Utilizado para descrever os 
tratamentos ou a transforma­
ção do produto alimentar. 

S.21 prodCom Comentário sobre 
o produto xs:string (250) 

Informações suplementares 
sobre o produto, em especial 
dados sobre a preparação 
doméstica, se disponíveis.
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Código do 
elemento Nome do elemento Rótulo do elemento Tipo de dados ( 1 ) Terminologia 

controlada Descrição 

S.28 sampY Ano de 
amostragem xs:decimal (4,0) 

Ano de amostragem. 

S.29 sampM Mês de 
amostragem xs:decimal (2,0) 

Mês de amostragem. Se a 
medida for o resultado de 
uma amostragem durante 
um certo período, este 
campo devia conter o mês 
em que foi colhida a pri­
meira amostra. 

S.30 sampD Dia de 
amostragem xs:decimal (2,0) 

Dia de amostragem. Se a me­
dida for o resultado de uma 
amostragem durante um 
certo período, este campo 
devia conter o dia em que 
foi colhida a primeira amos­
tra. 

S.31 progCode Número do 
programa xs:string (20) 

Código de identificação ex­
clusivo do programa ou pro­
jecto do expedidor para o 
qual a amostra analisada foi 
colhida. 

S.32 progLegalRef Referência legal 
do programa xs:string (100) 

Referência à legislação para o 
programa identificado pelo 
número do programa. 

S.33 progSampStrategy Estratégia de 
amostragem xs:string (5) SAMPSTR 

Estratégia de amostragem 
(ref. a EUROSTAT – Tipologia 
da estratégia de amostragem, 
versão de Julho de 2009) 
efectuada no programa ou 
projecto identificado pelo 
código do programa. 

S.34 progType Tipo de programa 
de amostragem xs:string (5) SRCTYP 

Indicar o tipo de programa 
para o qual as amostras fo­
ram colhidas. 

S.35 sampMethod Método de 
amostragem xs:string (5) SAMPMD 

Código descritivo do método 
de amostragem 

S.39 sampPoint Ponto de 
amostragem xs:string (10) SAMPNT 

Ponto da cadeia alimentar 
em que a amostra foi co­
lhida. (Doc. ESTAT/F5 
/ES/155 «Dicionário dos da­
dos sobre actividades dos es­
tabelecimentos»). 

L.01 labCode Laboratório xs:string (100) 

Código do laboratório (có­
digo do laboratório nacional, 
se disponível). Este código 
devia ser exclusivo e coe­
rente em todas as transmis­
sões.
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Código do 
elemento Nome do elemento Rótulo do elemento Tipo de dados ( 1 ) Terminologia 

controlada Descrição 

L.02 labAccred Acreditação do 
laboratório xs:string (5) LABACC 

Acreditação do laboratório 
de acordo com a norma ISO/ 
/IEC 17025. 

R.01 resultCode Código do 
resultado xs:string (40) 

Número de identificação ex­
clusivo de um resultado ana­
lítico (uma linha do quadro 
de dados) no ficheiro trans­
mitido. Deve manter-se o có­
digo do resultado a nível da 
organização que será usado 
em posteriores operações de 
actualização/supressão dos 
expedidores. 

R.02 analysisY Ano de análise xs:decimal (4,0) 
Ano no qual se concluiu a 
análise 

R.06 paramCode Código do 
parâmetro xs:string (20) PARAM 

Parâmetro/analito da análise 
descrito de acordo com o 
código da substância do ca­
tálogo PARAM. 

R.07 paramText Texto do 
parâmetro xs:string (250) 

Texto livre para descrever o 
parâmetro. Este elemento 
torna-se obrigatório se o «có­
digo do parâmetro» for «RF- 
-XXXX-XXX-XXX» (não in­
cluído na lista). 

R.08 paramType Tipo do 
parâmetro xs:string (5) PARTYP 

Definir se o parâmetro noti­
ficado é um resíduo/analito 
individual, uma soma de re­
síduos ou parte de uma 
soma. 

R.12 accredProc 
Procedimento de 
acreditação do 
método analítico 

xs:string (5) MDSTAT 
Procedimento de acreditação 
do método analítico usado. 

R.13 resUnit Unidade do 
resultado xs:string (5) UNIT 

Todos os resultados deviam 
ser notificados em mg/kg. 

R.14 resLOD 
Limite de 
detecção do 
resultado 

xs:double 

Limite de detecção notificado 
na unidade especificada pela 
variável «unidade do resul­
tado». 

R.15 resLOQ 
Limite de 
quantificação do 
resultado 

xs:double 

Limite de quantificação noti­
ficado na unidade especifi­
cada pela variável «unidade 
do resultado». 

R.18 resVal Valor do 
resultado xs:double 

Resultado da medida analí­
tica notificada em mg/kg, se 
resType = «VAL». 

R.19 resValRec Recuperação do 
valor do resultado xs:double 

Valor da recuperação asso­
ciado à medição da concen­
tração expresso em percenta­
gem (%), ou seja, notificar 
100 para 100 %.
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Código do 
elemento Nome do elemento Rótulo do elemento Tipo de dados ( 1 ) Terminologia 

controlada Descrição 

R.20 resValRecCorr 

Valor do 
resultado 
corrigido em 
função da 
recuperação 

xs:string (1) YESNO 

Definir se o valor do resul­
tado foi corrigido pelo cál­
culo em função da recupera­
ção. 

R.21 resValUncertSD 
Incerteza do valor 
do resultado 
Desvio-padrão 

xs:double 
Desvio-padrão para a medida 
da incerteza. 

R.22 resValUncert Incerteza do valor 
do resultado xs:double 

Indicar o valor da incerteza 
expandida (habitualmente, 
um intervalo de confiança 
de 95 %) associado à medi­
ção expressa na unidade no­
tificada no campo «unidade 
do resultado». 

R.23 moistPerc 
Percentagem de 
humidade na 
amostra original 

xs:double 
Percentagem de humidade na 
amostra original. 

R.24 fatPerc 
Percentagem de 
gordura na 
amostra original 

xs:double 
Percentagem de gordura na 
amostra original. 

R.25 exprRes Expressão do 
resultado xs:string (5) EXRES 

Código para descrever a 
forma como o resultado foi 
expresso: Peso total, peso de 
gordura, peso seco, etc. 

R.27 resType Tipo de resultado xs:string (3) VALTYP 
Indicar o tipo de resultado, 
se podia ser quantificado/de­
terminado, ou não. 

R.28 resLegalLimit Limite legal para 
o resultado xs:double 

Notificar o limite legal para 
o analito no produto amos­
trado. 

R.29 resLegalLimitType Tipo de limite 
legal xs:string(5) LMTTYP 

Tipo de limite legal aplicado 
para a avaliação do resul­
tado: LM, LMDR, LMR, li­
mite de acção, etc. 

R.30 resEvaluation Avaliação do 
resultado xs:string (5) RESEVAL 

Indicar se o resultado excede 
um limite legal. 

R.31 actTakenCode Medida tomada xs:string (5) ACTION 
Descrever todas as medidas 
tomadas quando se exceder 
um limite legal. 

R.32 resComm Comentário do 
resultado xs:string (250) 

Observações suplementares 
sobre o resultado analítico. 

( 1 ) O tipo de dados «double» corresponde ao tipo de vírgula flutuante de dupla precisão do IEEE de 64 bit, o tipo «decimal» representa 
números decimais de precisão arbitrária e o tipo «string» representa cadeias de caracteres em XML. No tipo de dados «xs:» para 
dados «double» e outros tipos de dados numéricos que permitem uma separação decimal, o separador das casas decimais deve ser 
um «.», não sendo permitida a «,».
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REGULAMENTO DE EXECUÇÃO (UE) N. o 1275/2011 DA COMISSÃO 

de 7 de Dezembro de 2011 

que estabelece os valores forfetários de importação para a determinação do preço de entrada de 
certos frutos e produtos hortícolas 

A COMISSÃO EUROPEIA, 

Tendo em conta o Tratado sobre o Funcionamento da União 
Europeia, 

Tendo em conta o Regulamento (CE) n. o 1234/2007 do Conse­
lho, de 22 de Outubro de 2007, que estabelece uma organiza­
ção comum dos mercados agrícolas e disposições específicas 
para certos produtos agrícolas (Regulamento «OCM única») ( 1 ), 

Tendo em conta o Regulamento de Execução (UE) 
n. o 543/2011 da Comissão, de 7 de Junho de 2011, que esta­
belece regras de execução do Regulamento (CE) n. o 1234/2007 
do Conselho nos sectores das frutas e produtos hortícolas e das 
frutas e produtos hortícolas transformados ( 2 ), nomeadamente o 
artigo 136. o , n. o 1, 

Considerando o seguinte: 

O Regulamento de Execução (UE) n. o 543/2011 prevê, em 
aplicação dos resultados das negociações comerciais multilate­
rais do «Uruguay Round», os critérios para a fixação pela Co­
missão dos valores forfetários de importação dos países terceiros 
relativamente aos produtos e aos períodos indicados na parte A 
do seu anexo XVI, 

ADOPTOU O PRESENTE REGULAMENTO: 

Artigo 1. o 

Os valores forfetários de importação referidos no artigo 136. o 
do Regulamento de Execução (UE) n. o 543/2011 são fixados no 
anexo do presente regulamento. 

Artigo 2. o 

O presente regulamento entra em vigor em 8 de Dezembro de 
2011. 

O presente regulamento é obrigatório em todos os seus elementos e directamente aplicável em 
todos os Estados-Membros. 

Feito em Bruxelas, em 7 de Dezembro de 2011. 

Pela Comissão, 
pelo Presidente, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Director-Geral da Agricultura 
e do Desenvolvimento Rural
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ANEXO 

Valores forfetários de importação para a determinação do preço de entrada de certos frutos e produtos 
hortícolas 

(EUR/100 kg) 

Código NC Código países terceiros ( 1 ) Valor forfetário de importação 

0702 00 00 AL 58,7 
MA 51,1 
MK 68,6 
TN 95,6 
TR 87,5 
ZZ 72,3 

0707 00 05 TR 159,0 
ZZ 159,0 

0709 90 70 MA 41,1 
TR 152,1 
ZZ 96,6 

0805 10 20 AR 29,4 
BR 41,5 
MA 56,6 
TR 48,7 
UY 42,5 
ZA 55,6 
ZZ 45,7 

0805 20 10 MA 81,2 
ZZ 81,2 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

HR 32,0 
IL 76,9 
JM 129,1 
TR 78,6 
ZZ 79,2 

0805 50 10 TR 54,3 
ZZ 54,3 

0808 10 80 CA 120,5 
CL 90,0 
CN 71,1 
US 137,2 
ZA 180,1 
ZZ 119,8 

0808 20 50 CN 56,5 
TR 133,1 
ZZ 94,8 

( 1 ) Nomenclatura dos países fixada pelo Regulamento (CE) n. o 1833/2006 da Comissão (JO L 354 de 14.12.2006, p. 19). O código «ZZ» 
representa «outras origens».
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III 

(Outros actos) 

DECISÃO DO ÓRGÃO DE FISCALIZAÇÃO DA EFTA 

N. o 34/10/COL 

de 3 de Fevereiro de 2010 

que altera pela septuagésima nona vez as regras processuais e materiais no domínio dos auxílios 
estatais através da introdução de um novo capítulo relativo à implantação rápida de redes de banda 

larga 

O ÓRGÃO DE FISCALIZAÇÃO DA EFTA ( 1 ), 

Tendo em conta o Acordo sobre o Espaço Económico Euro­
peu ( 2 ), nomeadamente os artigos 61. o a 63. o e o Protocolo 
n. o 26, 

Tendo em conta o Acordo entre os Estados da EFTA relativo à 
criação de um Órgão de Fiscalização da EFTA e de um Tribunal 
de Justiça ( 3 ), nomeadamente o artigo 24. o e o artigo 5. o , n. o 2, 
alínea b), 

Considerando o seguinte: 

Nos termos do artigo 24. o do Acordo que cria um Órgão de 
Fiscalização e um Tribunal, o Órgão de Fiscalização aplicará as 
disposições do Acordo EEE em matéria de auxílios estatais. 

Nos termos do artigo 5. o , n. o 2, alínea b), do Acordo que cria 
um Órgão de Fiscalização e um Tribunal, o Órgão de Fiscaliza­
ção elaborará notas informativas ou linhas directrizes nas ma­
térias abrangidas pelo Acordo EEE, se esse Acordo ou o Acordo 
que cria um Órgão de Fiscalização e um Tribunal o previrem 
expressamente ou se o Órgão de Fiscalização da EFTA o enten­
der necessário. 

As regras processuais e materiais no domínio dos auxílios esta­
tais foram adoptadas em 19 de Janeiro de 1994 pelo Órgão de 
Fiscalização ( 4 ). 

Em 30 de Setembro de 2009, a Comissão Europeia (a seguir 
designada «Comissão») publicou uma Comunicação da Comissão 
– Orientações comunitárias relativas à aplicação das regras em 
matéria de auxílios estatais à implantação rápida de redes de 
banda larga ( 5 ). 

A Comunicação da Comissão é igualmente relevante para efei­
tos do Espaço Económico Europeu. 

É necessário assegurar uma aplicação uniforme das regras do 
EEE em matéria de auxílios estatais em todo o Espaço Econó­
mico Europeu. 

Considerando que, de acordo com o ponto II da secção «DIS­
POSIÇÕES GERAIS» no final do anexo XV do Acordo EEE, o 
Órgão de Fiscalização, após consulta da Comissão, deverá adop­
tar actos correspondentes aos adoptados pela Comissão. 

O Órgão de Fiscalização consultou a Comissão e os Estados da 
EFTA por cartas sobre o assunto de 22 de Janeiro de 2010 
(Documentos n. os 543740, 543741 e 543742), 

ADOPTOU A PRESENTE DECISÃO: 

Artigo 1. o 

As Orientações relativas aos auxílios estatais são alteradas atra­
vés da introdução de um novo capítulo relativo à aplicação das 
regras em matéria de auxílios estatais à implantação rápida de 
redes de banda larga. O novo capítulo consta do anexo da 
presente decisão.
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( 1 ) A seguir designado «Órgão de Fiscalização». 
( 2 ) A seguir designado «Acordo EEE». 
( 3 ) A seguir designado «Acordo que cria um Órgão de Fiscalização e um 

Tribunal». 
( 4 ) Orientações relativas à aplicação e interpretação dos artigos 61. o e 

62. o do Acordo EEE e do artigo 1. o do Protocolo n. o 3 do Acordo 
que cria um Órgão de Fiscalização e um Tribunal, adoptadas e 
emitidas pelo Órgão de Fiscalização em 19 de Janeiro de 1994, 
publicadas no Jornal Oficial da União Europeia L 231 de 3.9.1994, 
p. 1 e no Suplemento EEE n. o 32 de 3.9.1994, p. 1, tal como 
alteradas (a seguir designadas «Orientações relativas aos auxílios es­
tatais»). Encontra-se disponível no sítio web do Órgão de Fiscalização 
uma versão actualizada das Orientações relativas aos auxílios estatais 
no endereço: http://www.eftasurv.int/state-aid/legal-framework/state- 
-aid-guidelines. ( 5 ) JO C 235 de 30.9.2009, p. 7.

http://www.eftasurv.int/state-aid/legal-framework/state-aid-guidelines
http://www.eftasurv.int/state-aid/legal-framework/state-aid-guidelines


Artigo 2. o 

Apenas faz fé o texto em língua inglesa. 

Feito em Bruxelas, em 3 de Fevereiro de 2010. 

Pelo Órgão de Fiscalização da EFTA 

Per SANDERUD 
Presidente 

Kurt JÄGER 
Membro do Colégio

PT 8.12.2011 Jornal Oficial da União Europeia L 325/47



ANEXO 

APLICAÇÃO DAS REGRAS EM MATÉRIA DE AUXÍLIOS ESTATAIS À IMPLANTAÇÃO RÁPIDA DE 
REDES DE BANDA LARGA ( 1 ) 

1. INTRODUÇÃO 

1) A conectividade em banda larga é uma componente essencial do desenvolvimento, adopção e utilização das tecno­
logias da informação e da comunicação (TIC) na economia e na sociedade. A banda larga reveste-se de importância 
estratégica, devido à sua capacidade para acelerar a contribuição destas tecnologias para o crescimento e a inovação 
em todos os sectores da economia e para a coesão social e territorial. Em consonância com a Estratégia de Lisboa e 
comunicações subsequentes ( 2 ) da Comissão Europeia (a seguir designada «Comissão»), o Órgão de Fiscalização 
também apoia a disponibilização alargada de serviços de banda larga a todos os cidadãos europeus. 

2) Recorde-se que no Plano de acção no domínio dos auxílios estatais — Menos auxílios estatais e mais orientados: um roteiro 
para a reforma dos auxílios estatais 2005-2009 ( 3 ), a Comissão observava que as medidas de auxílio podem por vezes 
constituir instrumentos eficazes para concretizar objectivos de interesse comum. Nomeadamente, os auxílios estatais 
podem corrigir certas deficiências dos mercados, permitindo melhorar o seu funcionamento e reforçar a competi­
tividade europeia. Além disso, quando os mercados produzem resultados eficientes, mas que são considerados 
insatisfatórios do ponto de vista da política de coesão, os auxílios estatais podem ser utilizados para obter resultados 
de mercado mais equitativos e mais desejáveis. Nomeadamente, uma intervenção estatal bem orientada no domínio 
da banda larga pode contribuir para reduzir a «clivagem digital» ( 4 ) que separa as zonas ou regiões de um país com 
acesso a serviços de banda larga concorrenciais, a preços acessíveis, das que não têm acesso a esses serviços. 

3) Por outro lado, é necessário garantir que os auxílios estatais não excluam as iniciativas do mercado no sector da 
banda larga. Se os auxílios estatais a favor da banda larga forem utilizados em zonas onde os operadores de mercado 
optariam normalmente por investir ou já investiram, poderão afectar os investimentos já efectuados em condições de 
mercado pelos operadores de banda larga e comprometer significativamente os incentivos para investirem priorita­
riamente na banda larga. Nesses casos, os auxílios estatais a favor da banda larga podem ser contraproducentes do 
ponto de vista do objectivo prosseguido. O principal objectivo do controlo dos auxílios estatais no domínio da banda 
larga consiste em assegurar que as medidas de auxílio estatal produzam um nível mais elevado de cobertura e 
penetração da banda larga ou uma aceleração desse processo, em comparação com o que se verificaria na ausência 
do auxílio, bem como em assegurar que os efeitos positivos do auxílio compensem os seus efeitos negativos em 
termos de distorção da concorrência. 

4) Recorde-se que no quadro regulamentar das comunicações electrónicas são também abordadas questões relacionadas 
com o acesso à banda larga ( 5 ). Assim, os mercados grossistas de banda larga estão actualmente sujeitos a regula­
mentação ex ante em todos os Estados da EFTA ( 6 ). No que se refere a este ponto, foram já tomadas várias iniciativas 
destinadas a dar resposta aos novos desafios colocados pelas redes de nova geração (a seguir designadas «NGA») ( 7 ) do 
ponto de vista regulamentar, nomeadamente no que respeita às questões de acesso ( 8 ).
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( 1 ) Este capítulo corresponde à Comunicação da Comissão – Orientações comunitárias relativas à aplicação das regras em matéria de auxílios estatais 
à implantação rápida de redes de banda larga ( JO C 235 de 30.9.2009, p. 7). 

( 2 ) Ver, por exemplo, «i2010 – Uma sociedade da informação europeia para o crescimento e o emprego» [COM(2005) 229 final] de 1 de Junho de 
2005; «eEurope 2005: Uma sociedade da informação para todos», [COM(2002) 263 final], «Pôr fim aos desníveis em matéria de banda larga», 
[COM(2006) 129]. 

( 3 ) COM(2005) 107 final. 
( 4 ) No decurso da última década, o público em geral passou a ter acesso a tecnologias da informação e da comunicação (TIC) a preços 

acessíveis. A expressão «clivagem digital» é geralmente utilizada para descrever o desnível existente entre os indivíduos e comunidades 
que têm acesso às tecnologias da informação e os que o não têm. Se bem que esta «clivagem digital» possa ter várias causas, a principal 
é a inexistência de infra-estruturas de banda larga adequadas. Do ponto de vista da dimensão regional, o grau de urbanização é um 
factor importante para o acesso e utilização das TIC. A penetração da Internet continua assim a ser muito inferior nas zonas pouco 
povoadas do Espaço Económico Europeu. 

( 5 ) Ver o acto referido no ponto 5cl do anexo XI do Acordo EEE (Directiva 2002/21/CE do Parlamento Europeu e do Conselho, de 7 de 
Março de 2002, relativa a um quadro regulamentar comum para as redes e serviços de comunicações electrónicas (Directiva-Quadro) 
(JO L 108 de 24.4.2002, p. 33), o acto referido no ponto 5ck do anexo XI do Acordo EEE [Directiva 2002/20/CE do Parlamento 
Europeu e do Conselho, de 7 de Março de 2002, relativa à autorização de redes e serviços de comunicações electrónicas (Directiva 
autorização) (JO L 108 de 24.4.2002, p. 21)] e o acto referido no ponto 5cj do anexo XI do Acordo EEE [Directiva 2002/19/CE do 
Parlamento Europeu e do Conselho, de 7 de Março de 2002, relativa ao acesso e interligação de redes de comunicações electrónicas e 
recursos conexos (Directiva acesso) (JO L 108 de 24.4.2002, p. 7)], tal como adaptados ao Acordo EEE pelo Protocolo n. o 1. 

( 6 ) Ver Decisão da Norwegian Post and Telecommunications Authority de 3 de Abril de 2009 sobre a designação de empresas com poder 
de mercado significativo e que impõe obrigações específicas no mercado grossista do acesso em banda larga (mercado 5); decisão da 
Post and Telecom Administration n. o 8/2008 de 18 de Abril de 2008 sobre a designação de empresas com poder de mercado 
significativo e que impõe obrigações específicas no mercado grossista do acesso em banda larga na Islândia e decisão do Office for 
Communications de 16 de Dezembro de 2009 relativa à regulamentação sectorial específica no mercado grossista do acesso em banda 
larga no Liechtenstein. 

( 7 ) Para efeitos do presente documento, NGA são as redes de acesso constituídas na totalidade ou em parte por elementos ópticos, com 
capacidade para fornecer serviços de acesso de banda larga com características melhoradas (tais como débitos mais elevados) em 
comparação com os que são fornecidos pelas redes de cobre existentes (ver igualmente nota 58). 

( 8 ) Ver Proposta de recomendação da Comissão sobre o acesso regulamentado às redes da próxima geração (NGA), em 
http://ec.europa.eu/information_society/policy/ecomm/doc/library/public_consult/nga/dr_recomm_nga.pdf e Declaração do Grupo de 
Reguladores Europeus sobre o acesso às NGA, ERG (08) 68, em http://www.erg.eu.int/doc/publications/erg_08_68_statement_on_ 
nga_devolopment_081211.pdf.

http://ec.europa.eu/information_society/policy/ecomm/doc/library/public_consult/nga/dr_recomm_nga.pdf
http://www.erg.eu.int/doc/publications/erg_08_68_statement_on_nga_devolopment_081211.pdf
http://www.erg.eu.int/doc/publications/erg_08_68_statement_on_nga_devolopment_081211.pdf


5) No presente capítulo é sintetizada a política do Órgão de Fiscalização em matéria de aplicação das regras do Acordo 
EEE relativas aos auxílios estatais às intervenções de apoio à implantação de redes de banda larga tradicionais (Secção 
2), sendo também abordadas várias questões relacionadas com a apreciação das medidas que se destinam especifi­
camente a promover e apoiar uma implantação rápida das redes NGA (Secção 3). 

6) O Órgão de Fiscalização aplicará as orientações estabelecidas no presente capítulo na apreciação dos auxílios estatais 
a favor da banda larga, aumentando assim a segurança jurídica e a transparência da sua prática decisória. 

2. POLÍTICA DO ÓRGÃO DE FISCALIZAÇÃO EM MATÉRIA DE AUXÍLIOS ESTATAIS A PROJECTOS DE BANDA 
LARGA 

2.1. Aplicação das regras em matéria de auxílios estatais 

7) Na sua prática decisória, a Comissão tem tomado uma posição extremamente favorável em relação às medidas de 
auxílio estatal de apoio à implantação da banda larga em zonas rurais e em zonas mal servidas, ao mesmo tempo 
que assume uma atitude mais crítica em relação a medidas de auxílio em zonas onde existe já uma infra-estrutura de 
banda larga e onde há concorrência. Sempre que a intervenção estatal de apoio à implantação da banda larga 
preencheu os critérios que determinam a existência de um auxílio estatal na acepção do artigo 107. o , n. o 1, do 
Tratado sobre o Funcionamento da União Europeia (a seguir designado «TFUE»), correspondente ao artigo 61. o , 
n. o 1, do Acordo EEE, a compatibilidade desses auxílios foi apreciada até à data pela Comissão principalmente à luz 
do artigo 107. o , n. o 3, do TFUE, correspondente ao artigo 61. o , n. o 3, do Acordo EEE. A política da Comissão em 
matéria de medidas estatais de apoio à implantação de redes de banda larga está resumida nas Secções 2.2 e 2.3. 

2.2. Artigo 61. o , n. o 1, do Acordo EEE: Existência de auxílio 

8) Nos termos do artigo 61. o , n. o 1, do Acordo EEE «são incompatíveis com o funcionamento do presente Acordo, na 
medida em que afectem as trocas comerciais entre as Partes contratantes, os auxílios concedidos pelos Estados- 
-Membros das Comunidades Europeias, pelos Estados da EFTA ou provenientes de recursos estatais, independente­
mente da forma que assumam, que falseiem ou ameacem falsear a concorrência, favorecendo certas empresas ou 
certas produções». Para que uma medida seja identificada como auxílio estatal, devem estar reunidas quatro condi­
ções: 

a) O auxílio deve ser proveniente de recursos estatais; 

b) Deve conferir uma vantagem económica à empresa beneficiária; 

c) Essa vantagem deve ser selectiva e falsear ou ameaçar falsear a concorrência; 

d) A medida deve afectar as trocas comerciais intra-EEE. 

9) O apoio público aos projectos de banda larga implica com frequência a existência de auxílios estatais na acepção do 
artigo 61. o , n. o 1, do Acordo EEE ( 9 ). 

10) Em primeiro lugar, as medidas implicam normalmente recursos estatais (por exemplo, quando o Estado apoia 
projectos de banda larga através de subvenções, benefícios fiscais ou outros tipos de condições de financiamento 
preferenciais) ( 10 ). 

11) Em segundo lugar, no que se refere ao apoio concedido a uma actividade económica, as medidas estatais de apoio a 
projectos de implantação da banda larga relacionam-se geralmente com o exercício de uma actividade económica 
[por exemplo, construção, exploração e disponibilização de acesso a uma infra-estrutura de banda larga, incluindo 
equipamento de transmissão (backhaul) e equipamento utilizado no solo, como tecnologias de transmissão fixas, 
terrestres sem fios, por satélite ou uma combinação das mesmas]. Porém, em casos excepcionais em que a rede 
assim financiada não é utilizada para fins comerciais (por exemplo, a rede disponibiliza apenas acesso em banda 
larga a sítios Internet, serviços ou informações não comerciais) ( 11 ), essa intervenção estatal não conferirá uma 
vantagem económica a empresas e, por consequência, não constituirá um auxílio estatal na acepção do 
artigo 61. o , n. o 1, do Acordo EEE.
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( 9 ) Para uma lista de todas as decisões da Comissão tomadas ao abrigo das regras relativas aos auxílios estatais no domínio da banda 
larga, ver: http://ec.europa.eu/competition/sectors/telecommunications/broadband_decisions.pdf. 

( 10 ) Ver também Secção 2.2.1 sobre a aplicação do princípio do investidor numa economia de mercado. 
( 11 ) Ver Decisão da Comissão de 30 de Maio de 2007 no processo NN 24/07 — República Checa, Prague Municipal Wireless Network.

http://www.erg.eu.int/doc/publications/erg_08_68_statement_on_nga_devolopment_081211.pdf


12) Em terceiro lugar, no que se refere à concessão de uma vantagem, regra geral o auxílio é concedido directamente aos 
investidores ( 12 ) na rede, que na maior parte dos casos são seleccionados por concurso público ( 13 ). Embora a 
realização de um concurso assegure que o auxílio é limitado ao montante mínimo necessário para o projecto 
específico, o apoio financeiro poderá permitir que o candidato seleccionado exerça uma actividade comercial em 
condições que de outra forma não estariam disponíveis no mercado. Os beneficiários indirectos podem incluir 
operadores terceiros que obtêm acesso por grosso à infra-estrutura assim construída, bem como utilizadores 
profissionais que obtêm conectividade em banda larga em condições que não seriam aplicáveis sem a intervenção 
do Estado ( 14 ). 

13) Em quarto lugar, no que se refere ao critério da selectividade, as medidas estatais de apoio à implantação de redes de 
banda larga são de carácter selectivo, na medida em que se dirigem a empresas que exercem a sua actividade apenas 
em certas regiões ou em certos segmentos do mercado global dos serviços de comunicações electrónicas. Além 
disso, no que diz respeito à distorção da concorrência, a intervenção do Estado tende a alterar as condições de 
mercado existentes, na medida em que várias empresas passarão a subscrever os serviços prestados pelos fornece­
dores seleccionados, em detrimento das soluções existentes, baseadas no mercado, possivelmente mais dispendio­
sas ( 15 ). Portanto, o facto de passar a ser disponibilizado um serviço de banda larga, ou de esse serviço ser 
disponibilizado a um preço inferior ao que se registaria de outra forma, produz um efeito de distorção da 
concorrência. Além do mais, o apoio do Estado à banda larga é susceptível de reduzir a rendibilidade e de ter 
por efeito a evicção do investimento de intervenientes no mercado que, de outra forma, estariam dispostos a investir 
na zona em causa ou em partes da mesma. 

14) Por último, na medida em que a intervenção do Estado é susceptível de afectar os prestadores de serviços de outros 
Estados do EEE, afecta também as trocas comerciais, uma vez que os mercados dos serviços de comunicações 
electrónicas (incluindo os mercados grossistas e retalhistas do acesso em banda larga) estão abertos à concorrência 
entre operadores e prestadores de serviços ( 16 ). 

2.2.1. Inexistência de auxílio: aplicação do princípio do investidor numa economia de mercado 

15) Quando o Estado apoia a implantação da banda larga através de uma participação no capital ou de uma injecção de 
capital na empresa que executa o projecto, é necessário apreciar se esse investimento constitui um auxílio estatal. 
Resulta do princípio da igualdade de tratamento que o capital colocado directa ou indirectamente à disposição de 
uma empresa pelo Estado, em condições que correspondem às condições normais de mercado, não pode ser 
considerado um auxílio estatal. 

16) Quando as participações no capital ou as injecções de capital por parte de um investidor público não apresentam 
perspectivas de rendibilidade satisfatórias, mesmo a longo prazo, essa intervenção deve ser considerada um auxílio na 
acepção do artigo 61. o , n. o 1, do Acordo EEE e a sua compatibilidade com o mercado comum deve ser apreciada 
exclusivamente com base nos critérios estabelecidos nessa disposição ( 17 ). 

17) Na sua decisão relativa à cidade de Amesterdão ( 18 ), a Comissão examinou a aplicação do princípio do investidor 
numa economia de mercado no domínio da banda larga. Tal como se sublinhava nessa decisão, a conformidade de 
um investimento público com as condições de mercado deve ser demonstrada rigorosa e exaustivamente, através de 
uma participação significativa de investidores privados ou da existência de um plano de actividades sólido, que 
aponte para uma rendibilidade adequada do investimento. Quando participam no projecto investidores privados, 
constitui condição sine qua non que esses investidores assumam o risco comercial associado ao investimento nas 
mesmas condições que o investidor público.
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( 12 ) O termo «investidores» designa as empresas ou os operadores de redes de comunicações electrónicas que investem na construção e na 
implantação de infra-estruturas de banda larga. 

( 13 ) A Comissão só aprovou um caso de auxílio estatal que não implicava um concurso público mas que consistia num regime de crédito 
fiscal de apoio à implantação da banda larga em zonas da Hungria mal servidas, ver Decisão N 398/05 – Hungria, Development of Tax 
Benefit for Broadband. 

( 14 ) Ver Decisão da Comissão N 570/2008 – Alemanha, Broadband support in rural areas of Bayern; Decisão N 157/06 – Reino Unido, South 
Yorkshire Digital Region Broadband Project; Decisão N 262/06 – Itália, Banda larga nas zonas rurais da Toscana; Decisão N 201/06 – Grécia, 
Broadband access development in underserved territories; e Decisão N 131/05 – Reino Unido, Fibre Speed Broadband Project Wales. Os 
utilizadores residenciais, apesar de serem também beneficiários de tais medidas, não estão sujeitos às regras em matéria de auxílios 
estatais, pois não são empresas ou operadores económicos na acepção do artigo 61. o , n. o 1, do Acordo EEE. 

( 15 ) Ver Decisão da Comissão N 266/08 – Alemanha, Broadband in rural areas of Bayern. 
( 16 ) Ver Decisão da Comissão N 237/08 – Alemanha, Broadband support in Niedersachsen. 
( 17 ) Processo C-303/88, Itália/Comissão, Colectânea 1991, p. I-1433, n. os 20-22. 
( 18 ) Decisão da Comissão de 11 de Dezembro de 2007 relativa ao processo C 53/2006 Citynet Amsterdam – investment by the city of 

Amsterdam in a fibre-to-the home (FTTH) network, JO L 247 de 16.9.2008, p. 27. O processo dizia respeito à criação de uma rede de 
acesso de banda larga fibre-to-the-home (FTTH), servindo 37 000 residências em Amesterdão que eram já servidas por várias redes de 
banda larga concorrentes. O município de Amesterdão decidira investir na camada passiva da rede, juntamente com dois investidores 
privados e cinco cooperativas de habitação. A infra-estrutura passiva pertencia e era gerida por uma entidade independente; o 
município de Amesterdão era proprietário de um terço das acções da mesma, outro terço pertencia a dois investidores privados 
(«ING Real Estate» e «Reggefiber») e o restante terço a cooperativas de habitação.



2.2.2. Inexistência de auxílio: Compensação do serviço público e critérios Altmark 

18) Em alguns casos, os Estados da EFTA podem considerar que a disponibilização de uma rede de banda larga deve ser 
considerada um serviço de interesse económico geral («SIEG»), na acepção do artigo 59. o , n. o 2, do Acordo EEE ( 19 ). 

19) Segundo a jurisprudência do Tribunal de Justiça, desde que estejam reunidas quatro condições principais (geralmente 
designadas por critérios Altmark), o financiamento estatal da prestação de um SIEG pode não ser abrangido pelo 
âmbito de aplicação do artigo 61. o , n. o 1, do Acordo EEE ( 20 ). As quatro condições são as seguintes: a) o beneficiário 
de um mecanismo de financiamento estatal de um SIEG deve ter sido efectivamente incumbido do cumprimento de 
obrigações de serviço de interesse económico geral e essas obrigações devem estar claramente definidas; b) os 
parâmetros com base nos quais será calculada a compensação devem ter sido previamente estabelecidos de forma 
objectiva e transparente, a fim de evitar que a compensação implique uma vantagem económica susceptível de 
favorecer a empresa beneficiária em relação a empresas concorrentes; c) a compensação não pode ultrapassar o que é 
necessário para cobrir total ou parcialmente os custos ocasionados pelo cumprimento das obrigações do SIEG, tendo 
em conta as receitas obtidas, assim como um lucro razoável relativo à execução destas obrigações; e d) quando a 
escolha do beneficiário não seja efectuada através de um processo de concurso público, o nível da compensação 
necessária deve ser determinado com base numa análise dos custos que uma empresa média bem gerida teria 
suportado para cumprir estas obrigações, tendo em conta as respectivas receitas assim como um lucro razoável. 

20) Em duas decisões ( 21 ) relativas a medidas tomadas pelas autoridades regionais para adjudicar a operadores privados 
uma concessão de serviço público ( 22 ) (subvencionada) de implantação de redes básicas de banda larga em regiões 
mal servidas, a Comissão concluiu que os regimes de apoio estavam em conformidade com os quatro critérios 
estabelecidos no acórdão Altmark e, portanto, não eram abrangidos pelo âmbito de aplicação do artigo 107. o , n. o 1, 
do TFUE ( 23 ). Nomeadamente, nos dois casos, o candidato seleccionado foi escolhido com base no montante mais 
baixo de auxílio solicitado e o montante da compensação concedida foi estabelecido com base em critérios trans­
parentes e previamente determinados. Além disso, a Comissão não detectou indícios ou riscos de sobrecompensação. 

21) Em contrapartida, a Comissão estabeleceu que o conceito de SIEG e a jurisprudência no processo Altmark não eram 
aplicáveis quando o prestador do serviço não detinha um mandato claro nem estava obrigado a disponibilizar o 
acesso e a ligação à banda larga a todos os cidadãos e empresas de zonas mal servidas, estando antes mais orientado 
para as ligações de empresas ( 24 ). 

22) Além do mais, segundo a jurisprudência, se bem que os Estados da EFTA disponham de uma ampla margem 
discricionária quanto à definição do que consideram ser serviços de interesse económico geral, a definição desses 
serviços ou missões por um Estado da EFTA pode ser posta em causa pelo Órgão de Fiscalização da EFTA em caso 
de erro manifesto ( 25 ). Por outras palavras, embora a determinação da natureza e âmbito de uma missão SIEG seja da 
competência dos Estados da EFTA e esteja abrangida pelos seus poderes discricionários, tal competência não é 
ilimitada nem pode ser exercida de forma arbitrária ( 26 ). Em especial, para que uma actividade seja considerada
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( 19 ) Segundo a jurisprudência, as empresas encarregadas da gestão de serviços de interesse económico geral devem ter sido investidas nessa 
missão por um acto do poder público. Neste caso, um serviço de interesse económico geral pode ser confiado a um operador através 
de uma concessão de serviço público; ver processos apensos T-204/97 e T-270/97, EPAC/Comissão, Colectânea 2000, p. II-2267, 
n. o 126, e processo T-17/02, Fred Olsen/Comissão, Colectânea 2005, p. II-2031, n. os 186 e 188-189,. 

( 20 ) Processo C-280/00, Altmark Trans GmbH e Regierungspräsidium Magdeburg v. Nahverkehrsgesellschaft Altmark GmbH, Colectânea 2003, p. 
I-7747. A seguir designado acórdão Altmark. 

( 21 ) Ver Decisões da Comissão N 381/04 – França, Projet de réseau de télécommunications haut débit des Pyrénées-Atlantiques, e N 382/04 – 
França, Mise en place d’une infrastructure haut débit sur le territoire de la région Limousin (DORSAL). 

( 22 ) Embora no presente capítulo seja feita referência a uma «concessão» de serviço público, a forma do instrumento contratual utilizado 
para a atribuição de uma missão de serviço público pode variar conforme os Estados da EFTA. No entanto, o instrumento deve 
especificar, pelo menos, a natureza exacta, o âmbito e a duração das obrigações de serviço público impostas, a identidade das empresas 
em causa e os custos a suportar por essas empresas. 

( 23 ) Nomeadamente, atendendo a que os Estados-Membros dispõem de uma ampla margem de apreciação na definição de um SIEG, a 
Comissão reconheceu nas duas decisões acima referidas que, na medida em que a disponibilização de uma infra-estrutura de banda 
larga de acesso generalizado possibilitaria o acesso de todos os outros fornecedores de serviços de rede, corrigira uma deficiência de 
mercado e permitiria a ligação de todos os utilizadores das regiões em causa, o Estado-Membro não cometera um erro manifesto ao 
considerar que a prestação desse serviço era abrangida pelo conceito de serviço de interesse económico geral. 

( 24 ) Ver Decisão da Comissão N 284/05 – Irlanda, Regional Broadband Programme: Metropolitan Area Networks («MANs»), phases II and III, 
pontos 23 e 37-40. Neste processo, a Comissão considerou que o apoio à implantação e exploração das Metropolitan Area Networks 
(«MANs») de várias cidades da Irlanda não constituía uma compensação por um SIEG, na medida em que a medida notificada se 
assemelhava mais a uma «parceria público-privada» do que à atribuição e implementação de um SIEG. Ver também Decisão N 890/06 
– França, Aide du Sicoval pour un réseau de très haut débit. Neste processo, a Comissão observou que a medida notificada dizia respeito ao 
apoio à disponibilização de ligações de banda larga apenas a parques empresariais e organizações do sector público de uma parte da 
cidade de Toulouse, com a exclusão do sector residencial. Além disso, o projecto abrangia apenas uma parte da região. Por 
consequência, a Comissão decidiu que não se tratava de um SIEG, uma vez que a medida notificada não se destinava a servir os 
interesses dos cidadãos, mas antes os do sector empresarial. 

( 25 ) Ver processo T-289/03, Bupa e outros/Comissão, Colectânea 2008, p. II-741, n. o 165, e processo T-106/95, FFSA e outros/Comissão, 
Colectânea 1997, p. II-229, n. o 99. Ver também ponto 14 da Comunicação da Comissão sobre os serviços de interesse geral na Europa 
(JO C 17 de 19.1.2001, p. 4). 

( 26 ) Ver Processo T-442/03, SIC/Comissão, Colectânea 2008, p. II-1161, n. o 195; Processo T-289/03 BUPA e Outros/Comissão, op.cit., 
n. o 166, e processo T-17/02 Fred Olsen/Comissão, op.cit., n. o 216. Nos termos do ponto 22 da Comunicação da Comissão sobre os 
serviços de interesse geral na Europa, «a liberdade de definição dos Estados-Membros [de serviços de interesse económico geral] 
significa que os Estados-Membros são, em primeira instância, os responsáveis pela definição do que considerem serviços de interesse 
económico geral, com base nas características específicas das actividades». Esta definição pode apenas ser sujeita ao controlo das 
situações de erro manifesto.



um SIEG, deve ter características especiais comparativamente com as actividades económicas normais ( 27 ). No que se 
refere a este ponto, o Órgão de Fiscalização considerará que em zonas onde os investidores privados investiram já em 
infra-estruturas de rede de banda larga (ou estão em vias de expandir as suas infra-estruturas de rede) e estão já a 
fornecer serviços de banda larga concorrenciais com uma cobertura adequada, a criação de uma infra-estrutura de 
banda larga paralela e concorrencial financiada pelo Estado, não pode ser considerada como um SIEG na acepção do 
artigo 59. o , n. o 2, do Acordo EEE ( 28 ). No entanto, nos casos em que se pode demonstrar que os investidores 
privados podem não estar em condições de fornecer num futuro próximo ( 29 ) uma cobertura de banda larga 
adequada a todos os cidadãos ou utilizadores, deixando assim sem ligação uma parte significativa da população, 
pode ser concedida uma compensação de serviço público a uma empresa incumbida da exploração de um SIEG 
desde que se encontrem preenchidas as condições estabelecidas nos pontos 23 a 27. A título preliminar, salienta-se 
que as considerações apresentadas nesses pontos se baseiam nas características específicas do sector da banda larga e 
reflectem a experiência que a Comissão obteve até agora neste domínio. Assim, as condições estabelecidas nesses 
pontos, embora não sejam exaustivas, são indicativas da abordagem seguida pelo Órgão de Fiscalização ao deter­
minar, numa base casuística, se as actividades em questão podem ser definidas como SIEG e se o financiamento 
público concedido para o efeito está em conformidade com as regras do Acordo EEE em matéria de auxílios estatais. 

23) No que se refere à definição do âmbito de uma missão de SIEG para efeitos de garantir uma ampla implementação 
de uma infra-estrutura de banda larga, os Estados da EFTA são obrigados a descrever as razões que os levam a 
considerar que o serviço em questão, devido à sua natureza específica, deve ser classificado como um SIEG e 
diferenciado de outras actividades económicas ( 30 ). Devem igualmente garantir que a missão de SIEG satisfaz certos 
critérios mínimos comuns a toda e qualquer missão SIEG e demonstrar que esses critérios são realmente satisfeitos 
no caso em apreço. 

24) Trata-se, designadamente, a) da existência de um acto de autoridade pública que investe os operadores em causa de 
uma missão SIEG e b) do carácter universal e obrigatório dessa missão. Desta forma, ao determinar se a definição de 
um SIEG para a implantação de banda larga não dá origem a um erro de apreciação manifesto, os Estados da EFTA 
devem garantir que a infra-estrutura de banda larga a implantar proporciona conectividade universal a todos os 
utilizadores de uma determinada área, quer sejam particulares ou empresas. Além disso, o carácter obrigatório da 
missão de SIEG implica que o fornecedor da rede a implantar não poderá recusar o acesso à infra-estrutura numa 
base discricionária e/ou discriminatória (por exemplo, devido ao facto de não ser comercialmente rentável fornecer 
serviços de acesso numa determinada zona). 

25) Dado o nível de concorrência que foi alcançado desde a liberalização do sector das comunicações electrónicas no EEE 
e, em especial, a concorrência que existe actualmente no mercado retalhista da banda larga, todos os operadores 
interessados devem ter acesso a uma rede financiada pelo Estado e criada no contexto de um SIEG. Desta forma, o 
reconhecimento de uma missão de SIEG para a implantação de banda larga deve basear-se numa infra-estrutura de 
acesso passiva, neutra ( 31 ) e aberta. A rede deve proporcionar aos interessados no acesso todas as formas possíveis de 
acesso à rede e permitir a existência de uma concorrência efectiva a nível retalhista, garantindo a prestação de 
serviços competitivos e a um preço acessível aos utilizadores finais ( 32 ). Desta forma, a missão SIEG deve apenas 
abranger a implantação das redes de banda larga que fornecem conectividade universal e o fornecimento por grosso 
de serviços de acesso conexos, sem incluir serviços de comunicações a retalho ( 33 ). Se o fornecedor encarregue da 
missão SIEG for igualmente um operador de banda larga verticalmente integrado, devem ser introduzidas salvaguar­
das adequadas para evitar eventuais conflitos de interesse, discriminações indevidas e outras vantagens indirectas 
ocultas ( 34 ).
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( 27 ) Tal implica que o objectivo de interesse geral prosseguido pelas autoridades públicas não pode ser simplesmente o desenvolvimento de 
determinadas actividades ou regiões económicas, tal como previsto no artigo 61. o , n. o 3, alínea c). Ver Decisões da Comissão 
N 381/04 – França, Projet de réseau de télécommunications haut débit des Pyrénées-Atlantiques, e N 382/04 – França, Mise en place d’une 
infrastructure haut débit sur le territoire de la région Limousin (DORSAL). 

( 28 ) Neste contexto, as redes a tomar em consideração para determinar a necessidade de um SIEG, devem ter sempre uma arquitectura 
comparável, nomeadamente, redes de banda larga de base ou redes NGA. 

( 29 ) Entende-se pela expressão «num futuro próximo» um período de três anos. Neste contexto, os investimentos projectados por 
investidores privados devem permitir garantir que durante o período de três anos serão pelo menos alcançados progressos significa­
tivos em termos de cobertura, devendo a conclusão do investimento projectado estar prevista para uma data posterior, dentro de um 
prazo razoável (dependentes das características específicas de cada projecto). 

( 30 ) Na falta dessa fundamentação, um controlo, mesmo marginal, por parte do Órgão de Fiscalização, nos termos tanto da primeira 
condição enunciada no acórdão Altmark, como do artigo 59. o , n. o 2, do Acordo EEE, em relação à existência de um erro manifesto 
cometido pelo Estado da EFTA no âmbito do seu poder discricionário, não é possível, processo T-289/03, BUPA e outros/Comissão, op. 
cit., n. o 172. 

( 31 ) A rede deve ser neutra do ponto de vista tecnológico, permitindo assim que os requerentes de acesso utilizem qualquer das tecnologias 
disponíveis para fornecer serviços aos utilizadores finais. Embora este requisito possa ser de aplicação limitada no que se refere à 
implantação da infra-estrutura de uma rede ADSL, o mesmo poderá não acontecer relativamente às NGA, que são redes de fibra óptica 
em que os operadores podem utilizar diferentes tecnologias de fibra para fornecer serviços aos utilizadores finais (ou seja, ponto-a- 
-ponto ou G-PON). 

( 32 ) Uma rede ADSL deve, por exemplo, disponibilizar acesso em fluxo contínuo de dados e desagregação total, enquanto uma rede NGA 
de fibra óptica deve, pelo menos, disponibilizar acesso em fibra escura e em fluxo contínuo e, se estiver a ser implantada uma rede 
FTTC, acesso desagregado ao sub-lacete. 

( 33 ) Esta limitação justifica-se pelo facto de, após a implantação de uma rede de banda larga que forneça conectividade universal, as forças 
de mercado serem normalmente suficientes para fornecer serviços de comunicação a todos os utilizadores a preços competitivos. 

( 34 ) Trata-se, nomeadamente, da obrigação de contas separadas e poderão igualmente incluir a criação de uma entidade estrutural e 
juridicamente distinta do operador integrado verticalmente. Essa entidade teria a responsabilidade exclusiva de dar cumprimento à 
missão SIEG que lhe foi atribuída.



26) Visto que o mercado das telecomunicações electrónicas está plenamente liberalizado, um SIEG destinado à implan­
tação de banda larga não se pode basear na atribuição de um direito exclusivo ou especial ao prestador de um SIEG, 
na acepção do artigo 59. o , n. o 1, do Acordo EEE. 

27) Ao dar cumprimento à sua missão de cobertura universal, o fornecedor do SIEG poderá ter de implantar uma infra- 
-estrutura de rede não só em áreas não rentáveis mas também em áreas rentáveis, ou seja, em áreas em que outros 
operadores podem já ter implantado a sua própria infra-estrutura de rede ou planear fazê-lo num futuro próximo. 
Contudo, dadas as especificidades do sector da banda larga, neste caso, qualquer compensação concedida deve apenas 
cobrir os custos de implantação da infra-estrutura nas zonas não rentáveis ( 35 ). Nos casos em que um SIEG destinado 
à implantação de uma rede de banda larga não se baseia na implantação de uma infra-estrutura de propriedade 
pública devem ser instituídos mecanismos adequados de revisão e reembolso a fim de evitar que, no final da 
concessão do SIEG, o fornecedor mantenha a propriedade da rede financiada através de fundos públicos. Por último, 
a compensação de SIEG deve, em princípio, ser atribuída através de um concurso aberto, transparente e não 
discriminatório, que exija que todos os operadores candidatos definam de uma forma transparente as zonas rentáveis 
e não rentáveis, apresentem uma estimativa dos rendimentos previstos e solicitem o montante correspondente de 
compensação que considerem estritamente necessário, evitando o risco de sobrecompensação. Um concurso orga­
nizado nestas condições deve garantir o cumprimento da quarta condição estabelecida no acórdão Altmark (ver 
ponto 19). 

28) Nos casos em que os quatro critérios Altmark não se encontram preenchidos e se os critérios gerais de aplicabilidade 
do artigo 61. o , n. o 1, do Acordo EEE forem satisfeitos, a compensação de serviço público relativa à implantação de 
uma infra-estrutura de banda larga constituirá um auxílio estatal e será abrangida pelos artigos 49. o , 59. o e 61. o do 
Acordo EEE e pelo artigo 1. o da Parte I do Protocolo n. o 3 do Acordo entre os Estados da EFTA que cria um Órgão 
de Fiscalização e um Tribunal (a seguir designado Protocolo n. o 3 do Acordo que cria um Órgão de Fiscalização e 
um Tribunal). Neste caso, os auxílios estatais sob a forma de compensação de serviço público concedidos a 
determinadas empresas incumbidas da prestação de serviços de interesse económico geral (ver pontos 23-27) podem 
ser considerados compatíveis com o funcionamento do Acordo EEE e isentos da obrigação de notificação prevista no 
artigo 1. o , n. o 3, da Parte I do Protocolo n. o 3 do Acordo relativo ao Órgão de Fiscalização e um Tribunal se 
estiverem preenchidos os requisitos estabelecidos no acto referido no ponto 1h do anexo XV do Acordo EEE 
(Decisão 2005/842/CE da Comissão, de 28 de Novembro de 2005, relativa à aplicação do n. o 2 do artigo 86. o 

do Tratado CE aos auxílios estatais sob a forma de compensação de serviço público concedidos a certas empresas 
encarregadas da gestão de serviços de interesse económico geral ( 36 ), tal como adaptado ao Acordo EEE pelo seu 
Protocolo n. o 1 ( 37 ). 

2.3. Compatibilidade dos auxílios nos termos do artigo 61. o n. o 3, do Acordo EEE 

29) Quando a Comissão conclui que uma medida notificada no sector da banda larga constitui um auxílio na acepção do 
artigo 107. o , n. o 1, do TFUE, a apreciação da compatibilidade tem, até ao momento, sido directamente baseada no 
artigo 107. o , n. o 3, alínea c), do TFUE ( 38 ). 

30) Pode acontecer que as zonas abrangidas por um projecto de auxílio estatal a favor da banda larga sejam também 
regiões assistidas, na acepção das alíneas a) e c) do artigo 61. o , n. o 3, do capítulo relativo aos auxílios estatais com 
finalidade regional para 2007-2013 das Orientações relativas aos auxílios estatais do Órgão de Fiscalização (a seguir 
designado capítulo relativo aos auxílios estatais com finalidade regional) ( 39 ). Nesse caso, o auxílio a favor da banda 
larga pode também ser considerado como um auxílio ao investimento inicial, na acepção do capítulo relativo aos 
auxílios estatais com finalidade regional. Porém, em muitos dos casos examinados até à data pela Comissão, as 
medidas notificadas abrangiam também outras regiões que não eram «assistidas» e, por consequência, a apreciação da 
Comissão não pôde ser efectuada ao abrigo das correspondentes Orientações da Comissão relativas aos auxílios 
estatais com finalidade regional ( 40 ). 

31) Quando uma medida é abrangida pelo âmbito de aplicação do capítulo relativo aos auxílios estatais com finalidade 
regional e quando está prevista a concessão de um auxílio ad hoc individual a uma única empresa ou quando o 
auxílio se restringe a um único sector de actividade, é da responsabilidade do Estado da EFTA demonstrar que estão
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( 35 ) Compete aos Estados da EFTA estabelecer, em função das características específicas de cada caso, a metodologia mais adequada para 
garantir que a compensação concedida apenas cobrirá os custos do cumprimento da missão de SIEG nas zonas não rentáveis. Por 
exemplo, a compensação concedida poderá basear-se numa comparação entre as receitas provenientes da exploração comercial da 
infra-estrutura nas zonas rentáveis e as receitas provenientes da exploração comercial da infra-estrutura nas zonas não rentáveis. Os 
eventuais lucros excessivos, ou seja, os lucros que excedam a rendibilidade média do capital do sector com a implantação de uma dada 
infra-estrutura de banda larga, poderão ser afectados ao financiamento dos SIEG nas zonas não rentáveis, sendo o financiamento 
restante coberto pela compensação financeira concedida. 

( 36 ) JO L 312 de 29.11.2005, p. 67. 
( 37 ) Ver também o capítulo relativo aos auxílios estatais sob a forma de compensação de serviço público das Orientações relativas a 

auxílios estatais do Órgão de Fiscalização, JO L 109 de 26.4.2007, p. 44 e Suplemento EEE n. o 20, 26.4.2007, p. 1, também 
disponível no sítio web do Órgão de Fiscalização http://www.eftasurv.int/fieldsofwork/fieldstateaid/state_aid_guidelines/partvi- 
stateaidintheformofpublicservicecompensation.pdf 

( 38 ) Recorde-se que, nos termos do artigo 107. o , n. o 3, alínea a), do TFUE, que corresponde ao artigo 61. o , n. o 3, alínea a), do Acordo EEE 
«os auxílios destinados a promover o desenvolvimento económico de regiões em que o nível de vida seja anormalmente baixo ou em 
que exista grave situação de subemprego» podem também ser considerados compatíveis com funcionamento do Acordo EEE. 

( 39 ) JO L 54 de 28.2.2008, p. 1 e Suplemento EEE n. o 11 de 28.2.2008, p. 1. 
( 40 ) Orientações relativas aos auxílios estatais com finalidade regional para o período 2007-2013 (JO C 54 de 4.3.2006, p. 13). Além disso, apesar 

de o auxílio concedido se limitar em alguns casos a «regiões assistidas» e de poder também ser considerado como um auxílio ao 
investimento inicial na acepção das orientações acima referidas, a intensidade do auxílio excedia com frequência o limite máximo 
fixado para os auxílios com finalidade regional nessas regiões.

http://www.eftasurv.int/fieldsofwork/fieldstateaid/state_aid_guidelines/partvi-stateaidintheformofpublicservicecompensation.pdf
http://www.eftasurv.int/fieldsofwork/fieldstateaid/state_aid_guidelines/partvi-stateaidintheformofpublicservicecompensation.pdf


preenchidas as condições previstas no capítulo relativo aos auxílios estatais com finalidade regional. Estas condições 
incluem, nomeadamente, a de que o projecto contribua para uma estratégia de desenvolvimento regional coerente e a 
de que, tendo em conta a natureza e dimensão do projecto, este não provoque distorções inaceitáveis da concor­
rência. 

2.3.1. O critério do equilíbrio e sua aplicação aos auxílios à implantação de redes de banda larga 

32) Ao apreciar se um auxílio estatal pode ser considerado compatível com o funcionamento do Acordo EEE, o Órgão de 
Fiscalização pondera o impacto positivo do auxílio estatal, em termos de realização de um objectivo de interesse 
comum, face aos seus efeitos potencialmente negativos, como a distorção das trocas comerciais e da concorrência. 

33) Ao aplicar este critério do equilíbrio, o Órgão de Fiscalização analisa as seguintes questões: 

a) O auxílio tem um objectivo de interesse comum claramente definido, ou seja, o auxílio proposto permite 
solucionar a deficiência do mercado ou realizar outro objectivo? ( 41 ) 

b) O auxílio é adequadamente concebido para atingir o objectivo do interesse comum? Mais especificamente: 

i) Um auxílio estatal constitui o instrumento mais adequado ou, pelo contrário, existem outros instrumentos 
mais adequados? 

ii) O auxílio tem um efeito de incentivo, isto é, o auxílio altera o comportamento das empresas? 

iii) O auxílio é proporcional ao problema a resolver ou, pelo contrário, a mesma mudança de comportamento 
poderia ser obtida com menos auxílios? 

c) As distorções da concorrência e o efeito sobre as trocas comerciais são limitados, de tal forma que o balanço geral 
é positivo? 

34) São descritas em mais pormenor, nas Secções 2.3.2 e 2.3.3, as etapas individuais de aplicação do critério do 
equilíbrio no domínio da banda larga. 

2.3.2. Objectivo da medida 

35) Tal como se refere na introdução, o acesso alargado a serviços de banda larga, a preços acessíveis, reveste-se da maior 
importância, devido à sua capacidade para acelerar a contribuição destas tecnologias para o crescimento e a inovação 
em todos os sectores da economia e para a coesão social e territorial. 

36) As condições económicas dos serviços de fornecimento de banda larga são de tal ordem que nem sempre o mercado 
considera rentável o investimento nesses serviços. Devido aos aspectos económicos da densidade demográfica, a 
implantação de redes de banda larga é geralmente mais rentável quando a procura potencial é mais elevada e 
concentrada, ou seja, em zonas densamente povoadas. Devido aos elevados custos fixos do investimento, os custos 
unitários aumentam fortemente quando a densidade demográfica desce. Por consequência, as redes de banda larga, 
para serem rentáveis, tendem a cobrir apenas uma parte da população. Da mesma forma, em certas zonas pode ser 
rentável a criação de uma rede por um só fornecedor, mas não por dois ou três. 

37) Quando o mercado não proporciona uma cobertura de banda larga satisfatória ou as condições de acesso não são 
adequadas, os auxílios estatais podem constituir uma intervenção útil. Mais especificamente, um auxílio estatal no 
sector da banda larga pode corrigir uma deficiência de mercado, ou seja, as situações em que os investidores de 
mercado individuais não investem, apesar de tal investimento ser eficiente numa perspectiva económica mais lata, 
por exemplo, devido às suas repercussões positivas. Em alternativa, um auxílio estatal a favor da banda larga pode ser 
considerado como um instrumento de realização de objectivos de equidade, ou seja, como uma forma de melhorar o 
acesso de todos a um meio de comunicação essencial, à participação na sociedade e à liberdade de expressão, 
reforçando assim a coesão social e territorial. 

38) Será útil estabelecer à partida uma distinção fundamental entre os tipos de zonas que podem ser abrangidas, em 
função do nível de conectividade em banda larga já disponível. A Comissão estabelece habitualmente uma distinção 
entre as zonas onde não existe uma infra-estrutura de banda larga ou onde é pouco provável que essa infra-estrutura 
seja criada a curto prazo (zonas brancas), as zonas onde apenas está presente um único operador de rede de banda 
larga (zonas cinzentas) e as zonas onde estão presentes pelo menos dois fornecedores de serviços de banda larga 
(zonas negras) ( 42 ).
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( 41 ) Ver, por exemplo, Decisões da Comissão N 508/08 – Reino Unido, Provision of remote Broadband services in Northern Ireland, N 201/06 – 
Grécia, Broadband access development in underserved areas, e N 118/06 – Letónia, Development of broadband communications networks in rural 
areas. 

( 42 ) Ver, por exemplo, Decisão N 201/06 da Comissão – Grécia, Broadband access development in underserved areas.



2.3.2.1. « Z o n a s b r a n c a s » : p r o m o ç ã o d e o b j e c t i v o s d e c o e s ã o t e r r i t o r i a l e d e s e n v o l ­
v i m e n t o e c o n ó m i c o 

39) O Órgão de Fiscalização considera que o apoio à implantação de redes de banda larga nas zonas rurais e nas zonas 
brancas mal servidas promove a coesão territorial, social e económica e corrige deficiências de mercado. As redes de 
banda larga tendem a cobrir, de forma rentável, apenas uma parte da população, pelo que é necessário apoio estatal 
para obter uma cobertura generalizada. 

40) O Órgão de Fiscalização aceita que seja prestado apoio financeiro ao fornecimento de serviços de banda larga em 
zonas onde a banda larga não está actualmente disponível e onde não existem planos, por parte de investidores 
privados, para implantar essa infra-estrutura num futuro próximo e onde os Estados da EFTA prosseguem objectivos 
genuínos de coesão social e desenvolvimento económico e, portanto, a sua intervenção será provavelmente com­
patível com o interesse comum ( 43 ). Entende-se pela expressão «num futuro próximo» um período de três anos. Neste 
contexto, os investimentos projectados por investidores privados devem permitir garantir que durante o período de 
três anos serão pelo menos alcançados progressos significativos em termos de cobertura, devendo a conclusão do 
investimento projectado estar prevista para uma data posterior, dentro de um prazo razoável (dependendo das 
características específicas de cada projecto e de cada zona). As autoridades públicas poderão exigir a apresentação 
de um plano de actividades, juntamente com um calendário pormenorizado de implantação, bem como prova de 
financiamento adequado ou qualquer outro tipo de elementos que demonstrem o carácter credível e plausível do 
investimento projectado pelos operadores de rede privados. 

2.3.2.2. « Z o n a s n e g r a s » : n ã o é n e c e s s á r i a i n t e r v e n ç ã o e s t a t a l 

41) Quando estão presentes numa dada zona geográfica pelo menos dois fornecedores de serviços de banda larga e tais 
serviços são fornecidos em condições concorrenciais (concorrência baseada nos recursos), não existe uma deficiência 
de mercado. Por consequência, é muito pouco provável que uma intervenção estatal proporcione novos benefícios. 
Pelo contrário, o apoio estatal ao financiamento da criação de uma rede de banda larga adicional provocará em 
princípio uma distorção inaceitável da concorrência e a evicção dos investidores privados. Portanto, na ausência de 
uma deficiência de mercado claramente comprovada, o Órgão de Fiscalização considerará de forma negativa as 
medidas de financiamento da implantação de uma infra-estrutura de banda larga adicional numa «zona negra» ( 44 ). 

2.3.2.3. « Z o n a s c i n z e n t a s » : n e c e s s i d a d e d e u m a a p r e c i a ç ã o m a i s a p r o f u n d a d a 

42) A existência de um operador de rede numa dada zona não implica necessariamente que não se verifique uma 
deficiência de mercado ou um problema de coesão. A existência de um monopólio pode afectar a qualidade do 
serviço ou o preço a que os serviços são fornecidos aos cidadãos. Por outro lado, em zonas onde só está presente um 
operador de rede de banda larga, as subvenções à construção de uma rede alternativa podem, por definição, distorcer 
a dinâmica de mercado. Portanto, o apoio estatal à implantação de redes de banda larga em zonas «cinzentas» exige 
uma análise mais aprofundada e uma apreciação cuidadosa da compatibilidade. 

43) Ainda que possa estar presente um operador de rede na zona abrangida pela intervenção estatal, certas categorias de 
utilizadores podem continuar a não ser servidas adequadamente, na medida em que alguns serviços de banda larga 
procurados pelos utilizadores podem não estar disponíveis ou não ser fornecidos a preços acessíveis, em comparação 
com os mesmos serviços oferecidos em zonas ou regiões do país onde existe um nível superior de concorrência ( 45 ). 
Se, além disso, forem reduzidas as probabilidades de terceiros construírem uma infra-estrutura alternativa, o finan­
ciamento de uma infra-estrutura alternativa poderá ser uma medida adequada, que permitirá corrigir a falta de 
concorrência entre infra-estruturas e reduzir assim os problemas criados pela posição de monopólio de facto do 
operador estabelecido ( 46 ). Porém, a concessão de um auxílio nestas circunstâncias está sujeita a várias condições que 
o Estado da EFTA em causa deve cumprir.
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( 43 ) Ver, por exemplo, Decisão da Comissão N 118/06 – Letónia, Development of broadband communications networks in rural areas. 
( 44 ) Ver Decisão da Comissão, de 19 de Julho de 2006, relativa ao auxílio estatal C 35/05 (ex N 59/05) que os Países Baixos tencionam 

conceder para o desenvolvimento de uma rede de banda larga em Appingedam (JO L 86 de 27.3.2007, p. 1). O caso diz respeito à 
instalação de uma rede passiva (ou seja, cabos e fibra óptica) de que o município seria o proprietário, ao passo que a camada activa (ou 
seja, a gestão e exploração da rede) seria adjudicada por concurso a um operador grossista do sector privado, que seria obrigado a 
fornecer serviços de acesso por grosso a outros fornecedores de serviços. Na sua decisão, a Comissão observou que o mercado 
neerlandês da banda larga era um mercado em desenvolvimento rápido, em que os fornecedores de serviços de comunicações 
electrónicas, incluindo os operadores de cabo e os fornecedores de serviços de Internet, estavam a introduzir serviços de banda larga 
de capacidade muito elevada sem o apoio do Estado. A situação em Appingedam não era diferente da que existia no resto do mercado 
neerlandês de banda larga. Tanto o operador de linhas fixas estabelecido, como um operador de cabo estavam já a oferecer «serviços 
triplos» em Appingedam (telefonia, banda larga e TV digital/analógica) e os dois operadores tinham capacidade técnica para aumentar a 
capacidade de banda larga das suas redes. 

( 45 ) Tal como referido no ponto 4, deve recordar-se que o acesso à banda larga está actualmente regulado ex ante em todos os Estados da 
EFTA. 

( 46 ) Na sua Decisão N 131/2005 – Reino Unido, FibreSpeed Broadband Project Wales, a Comissão devia apreciar se o apoio financeiro 
concedido pelas autoridades galesas à construção de uma rede de fibra óptica aberta e neutra, de ligação de 14 parques empresariais 
podia ser declarado compatível, apesar de as localizações em causa serem já servidas pelo operador de rede histórico, que fornecia 
linhas alugadas a preços regulamentados. A Comissão considerou que a oferta de linhas alugadas do operador histórico era muito 
dispendiosa e que os preços eram quase inacessíveis para as PME. Os parques empresariais em causa também não podiam ter acesso a 
serviços ADSL simétricos de capacidade superior a 2 Mbps, devido à distância a que se encontravam da central telefónica do operador 
histórico. Além disso, o operador histórico não disponibilizava a terceiros o acesso aos seus cabos e à fibra escura. Portanto, a 
presença do operador histórico nas zonas em causa não garantia o fornecimento às PME de serviços Internet de elevado débito, a 
preços acessíveis. Também não havia perspectivas de que terceiros construíssem uma infra-estrutura alternativa que fornecesse serviços 
de elevado débito aos parques empresariais em questão. Ver também Decisões da Comissão N 890/06 – França, Aide du Sicoval pour un 
réseau de très haut débit e N 284/05 – Irlanda, Regional Broadband Programme: Metropolitan Area Networks («MANs»), phases II and III.



44) Por conseguinte, o Órgão de Fiscalização pode declarar compatíveis, em certas condições, as medidas de auxílio 
estatal concedidas em zonas em que o fornecimento da infra-estrutura de banda larga continua a constituir um 
monopólio de facto, desde que i) não sejam oferecidos serviços adequados ou a preço acessível que dêem resposta às 
necessidades dos cidadãos ou das empresas e que ii) não estejam disponíveis outras medidas (incluindo regulamen­
tação ex ante) que permitam atingir os mesmos objectivos com menos distorções da concorrência. Com vista a 
determinar a observância destas condições, o Órgão de Fiscalização apreciará especificamente: 

a) Se as condições globais de mercado não são adequadas, examinando, entre outros aspectos, o nível dos preços da 
banda larga nesse momento, o tipo de serviços oferecidos aos utilizadores finais (residenciais e profissionais) e as 
respectivas condições; 

b) Se, na ausência de regulamentação ex ante imposta por uma autoridade reguladora nacional («ARN»), não é 
oferecido a terceiros um acesso efectivo à rede ou se as condições de acesso não promovem uma concorrência 
efectiva; 

c) Se as barreiras globais à entrada no mercado impedem a entrada potencial de outros operadores de comunicações 
electrónicas; e 

d) Se as eventuais medidas tomadas ou as eventuais medidas correctivas impostas pela autoridade reguladora ou pela 
autoridade da concorrência nacional ao fornecedor de serviços de rede existente não permitiram resolver esses 
problemas. 

2.3.3. Concepção da medida e necessidade de limitar as distorções da concorrência 

45) Quando a cobertura de banda larga é considerada insuficiente, pode ser necessária uma intervenção estatal. A 
primeira questão a colocar é se o auxílio estatal constitui um instrumento adequado para resolver o problema ou 
se existem outros instrumentos mais adequados. 

46) O Órgão de Fiscalização observou que, embora a regulamentação ex ante tenha, em muitos casos, facilitado a 
implantação da banda larga em zonas urbanas e em zonas mais densamente povoadas, este instrumento pode 
não ser suficiente para permitir o fornecimento de um serviço de banda larga, nomeadamente em zonas mal servidas 
e com uma reduzida rendibilidade do investimento ( 47 ). 

47) Da mesma forma, as medidas do lado da procura a favor da banda larga (tais como os cupões para os utilizadores 
finais), embora possam contribuir de forma positiva para a penetração da banda larga e devam ser promovidas como 
uma alternativa ou um complemento das medidas públicas, nem sempre permitem resolver o problema da falta de 
fornecimento de banda larga ( 48 ). Portanto, nestas situações, pode não haver alternativas à concessão de financia­
mento público para superar a falta de conectividade em banda larga. 

48) No que se refere ao efeito de incentivo da medida, deve examinar-se se o investimento na rede de banda larga em 
causa não teria sido efectuado dentro dos mesmos prazos sem qualquer auxílio estatal. 

49) Ao apreciar o carácter proporcionado das medidas notificadas em zonas «brancas» ou «cinzentas», a inexistência de 
qualquer uma das condições referidas seguidamente nas alíneas a) a h) exigirá uma apreciação em profundidade ( 49 ) e 
muito provavelmente levará a uma conclusão negativa quanto à compatibilidade do auxílio com o funcionamento do 
Acordo EEE. 

a) Análise pormenorizada da cobertura geográfica: os Estados da EFTA devem identificar claramente as zonas geográficas 
que serão cobertas pela medida de apoio em causa. Ao efectuar em paralelo uma análise das condições concor­
renciais e da estrutura existente numa determinada zona e ao consultar todas as partes interessadas afectadas pela 
medida relevante, o Estado da EFTA poderá reduzir ao mínimo as distorções da concorrência para os fornecedores 
já existentes e os que têm planos de investimento num futuro próximo, permitindo que estes últimos planeiem as 
suas actividades ( 50 ). Uma análise pormenorizada da cobertura geográfica e uma consulta exaustiva não só 
assegurarão um elevado grau de transparência, como também constituirão instrumentos essenciais para a defi­
nição da existência de zonas «brancas», «cinzentas» e «negras» ( 51 );

PT L 325/56 Jornal Oficial da União Europeia 8.12.2011 

( 47 ) Ver, por exemplo, Decisões da Comissão N 473/07 – Itália, Broadband connection for Alto Adige, N 570/07 – Alemanha, Broadband in 
rural areas of Baden-Württemberg, N 131/05 – Reino Unido, FibreSpeed Broadband Project Wales, N 284/05 – Irlanda, Regional Broadband 
Programme: Metropolitan Area Networks («MANs»), phases II and III, N 118/06 – Letónia, Development of broadband communication networks 
in rural areas, e N 157/06 — Reino Unido, South Yorkshire Digital Region Broadband Project. 

( 48 ) Ver, por exemplo, Decisões da Comissão N 222/06 – Itália, Aid to bridge the digital divide in Sardinia, N 398/05 – Hungria, Development 
Tax Benefit for Broadband, e N 264/06 – Itália, Broadband for rural Tuscany. 

( 49 ) Normalmente no âmbito do procedimento previsto no artigo 1. o , n. o 2, da Parte I do Protocolo n. o 3 do Acordo que cria um Órgão 
de Fiscalização e um Tribunal. 

( 50 ) Nos casos em que se pode demonstrar que os operadores existentes não forneceram informações úteis a uma autoridade pública para 
efeitos da análise pormenorizada exigida, a autoridade pode ter de utilizar apenas as informações que lhes foram disponibilizadas. 

( 51 ) Ver, por exemplo, Decisões da Comissão n. o 201/06 – Grécia, Broadband access development in underserved areas, n. o 264/06 – Itália, 
Broadband for rural Tuscany, n. o 475/07 – Irlanda, National Broadband Scheme («NBS»), e n. o 115/08 – Alemanha, Broadband in rural areas 
of Germany.



b) Processo de concurso público: este método garante a transparência para todos os investidores que desejam concorrer 
à execução do projecto subvencionado. O tratamento equitativo e não discriminatório dos concorrentes constitui 
uma condição indispensável dos concursos públicos. Um concurso público é um método que permite minimizar 
a vantagem potencial que o auxílio estatal pode implicar, reduzindo simultaneamente o carácter selectivo da 
medida, uma vez que a selecção do beneficiário não é conhecida de antemão ( 52 ); 

c) Proposta economicamente mais vantajosa: no contexto de um processo de concurso público e a fim de reduzir o 
montante do auxílio a conceder, em condições de qualidade semelhantes ou mesmo idênticas, o concorrente que 
apresenta a proposta em que o montante do auxílio solicitado é mais baixo deve receber, em princípio, uma 
pontuação superior na apreciação global da sua proposta ( 53 ). Desta forma, o Estado da EFTA pode transferir para 
o mercado o ónus de determinar o montante do auxílio realmente necessário, reduzindo assim a assimetria da 
informação que, na maior parte dos casos, beneficia os investidores privados; 

d) Neutralidade tecnológica: atendendo a que os serviços de banda larga podem ser fornecidos através de grande 
número de infra-estruturas de rede baseadas em fios condutores (xDSL, cabo), redes sem fio (Wi-Fi, WiMAX), 
tecnologias de satélite e tecnologias móveis, os Estados-Membros não devem privilegiar nenhuma tecnologia ou 
plataforma de rede específica, a menos que possam demonstrar que existe uma justificação objectiva para o 
fazerem ( 54 ). Os concorrentes devem ter o direito de propor o fornecimento de serviços de banda larga utilizando 
ou combinando as tecnologias que considerem ser mais adequadas; 

e) Utilização de infra-estruturas existentes: sempre que possível, os Estados da EFTA devem incentivar os concorrentes a 
recorrerem a infra-estruturas disponíveis já existentes, para evitar uma duplicação de recursos desnecessária e 
dispendiosa. A fim de tentar limitar o impacto económico para os operadores de rede existentes, deve ser dada a 
estes últimos a possibilidade de contribuírem com as suas infra-estruturas para um projecto notificado. Por outro 
lado, esta condição também não deve, em última análise, favorecer os operadores históricos, sobretudo no caso 
em que terceiros podem não ter acesso a essa infra-estrutura ou aos meios necessários para concorrer com o 
operador histórico. Da mesma forma, no caso das «zonas cinzentas», em que se demonstre que essa dependência 
em relação ao operador histórico faz parte do problema, pode ser necessário favorecer uma concorrência baseada 
nos recursos; 

f) Acesso por grosso: a obrigação de ser concedido a terceiros o acesso efectivo por grosso a uma infra-estrutura de 
banda larga subvencionada é uma componente essencial de qualquer medida estatal de financiamento da cons­
trução de uma nova infra-estrutura de banda larga. Em especial, o acesso por grosso permite que os operadores 
terceiros concorram com o candidato seleccionado (quando este último está também presente a nível retalhista), 
reforçando assim as possibilidades de escolha e a concorrência nas zonas afectadas pela medida e evitando 
simultaneamente a criação de monopólios de serviços regionais. O acesso efectivo por grosso à infra-estrutura 
subvencionada deve ser oferecido por um período de pelo menos 7 anos. Esta condição não está dependente de 
uma análise prévia do mercado, na acepção do artigo 7. o da Directiva 2002/21/CE (Directiva-Quadro) ( 55 ). No 
entanto, se no final do período de 7 anos a ARN considerar, nos termos do quadro regulamentar aplicável, que o 
operador da infra-estrutura em questão detém um poder de mercado significativo no mercado específico em 
causa ( 56 ), a obrigação de acesso deve ser prorrogada em conformidade; 

g) Avaliação comparativa dos preços: a fim de assegurar um acesso por grosso efectivo e de minimizar as potenciais 
distorções da concorrência, é essencial evitar preços por grosso excessivos ou, pelo contrário, a prática de preços 
predatórios ou a compressão das margens pelo candidato seleccionado. Os preços de acesso por grosso devem 
basear-se nos preços médios por grosso publicados (regulamentados) que são praticados noutras zonas compa­
ráveis e mais concorrenciais do país ou do EEE ou, na ausência desses preços publicados, em preços já fixados ou 
aprovados pela ARN para os mercados e serviços em causa. Desta forma, quando já existe regulamentação ex ante, 
(por exemplo numa «zona cinzenta»), os preços por grosso de acesso a uma infra-estrutura subvencionada não 
devem ser inferiores ao preço do acesso estabelecido pela ARN para a mesma zona. A avaliação comparativa é 
uma salvaguarda importante, uma vez que permite que os Estados da EFTA não sejam obrigados a fixar 
antecipadamente preços pormenorizados de acesso por grosso ou a retalho, assegurando também que o auxílio 
concedido reproduz condições de mercado semelhantes às existentes noutros mercados de banda larga concor­
renciais. Os critérios de avaliação comparativa devem ser claramente indicados nos documentos de concurso;
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( 52 ) Ver, por exemplo, Decisões da Comissão N 508/08 – Reino Unido, Provision of Remote Broadband Services in Northern Ireland, N 475/07 
– Irlanda, National Broadband Scheme («NBS»), N 157/06 – Reino Unido, South Yorkshire Digital Region Broadband Project. 

( 53 ) Para a determinação da proposta economicamente mais vantajosa, a autoridade adjudicante deve especificar antecipadamente a 
ponderação relativa que atribuirá a cada critério (qualitativo) escolhido. 

( 54 ) Até à data, a Comissão só aceitou num único caso que se justificava a utilização de uma solução tecnológica específica: ver Decisão da 
Comissão N 222/06 – Itália, Aid to bridge the digital divide in Sardinia. Nesse caso, a Comissão foi de opinião de que, atendendo às 
condições específicas em causa, nomeadamente a topografia da região, a inexistência de redes de cabo e a necessidade de maximizar os 
benefícios do auxílio, a tecnologia ADSL parecia ser a mais adequada para realizar os objectivos do projecto (ponto 45). 

( 55 ) Além disso, quando os Estados da EFTA optam por um modelo de gestão em que a infra-estrutura de banda larga subvencionada 
apenas oferece a terceiros serviços de acesso por grosso, e não serviços a retalho, as possíveis distorções são ainda mais reduzidas, 
dado que esse modelo de gestão da rede contribui para evitar questões potencialmente complexas como a prática de preços 
predatórios e formas ocultas de discriminação do acesso. 

( 56 ) Neste contexto, a ARN deve tomar em consideração a possível persistência das condições específicas que justificaram inicialmente a 
concessão de auxílio ao operador da infra-estrutura em causa.



h) Mecanismo de reembolso destinado a evitar a sobrecompensação: a fim de assegurar que o candidato seleccionado não 
seja sobrecompensado, caso a procura de banda larga ultrapasse os níveis previstos, os Estados da EFTA devem 
incluir no contrato com o candidato seleccionado um mecanismo de reembolso ( 57 ). A inclusão deste mecanismo 
permite minimizar ex post e retroactivamente o montante do auxílio considerado inicialmente necessário. 

3. AUXÍLIOS ESTATAIS A REDES NGA 

3.1. Apoio à implantação rápida de redes NGA 

50) Actualmente, vários Estados do EEE estão a voltar a sua atenção para o apoio a redes de banda larga, que podem 
fornecer serviços de débito muito elevado e suportar uma série de serviços digitais avançados convergentes. Estas 
redes NGA são geralmente redes de fibra óptica ou redes de cabo modernas e avançadas que se destinam a substituir 
total ou parcialmente as redes de banda larga de fio de cobre ou as redes de cabo actuais. 

51) As redes NGA são redes de acesso por cabo constituídas na totalidade ou em parte por elementos ópticos, com 
capacidade para fornecer serviços de acesso de banda larga com características melhoradas (tais como débitos mais 
elevados) em comparação com os que são fornecidos pelas redes de cobre existentes ( 58 ). 

52) Em suma, as redes NGA terão débitos e capacidade suficientes para fornecerem futuramente conteúdos de alta 
definição, suportarem aplicações a pedido que exijam uma elevada largura de banda e fornecerem às empresas, a 
preços acessíveis, as ligações simétricas de banda larga que hoje em dia só estão geralmente disponíveis para as 
grandes empresas. De um modo geral, as redes NGA têm potencialidades para permitir a melhoria de todos os 
aspectos da tecnologia e dos serviços de banda larga. 

53) A Comissão examinou já algumas notificações de auxílios estatais que envolviam apoio à implantação de redes de 
fibra óptica. Estes casos relacionavam-se quer com a construção de uma rede NGA regional «de base» ( 59 ), quer com o 
fornecimento de conectividade de fibra óptica apenas a um número limitado de utilizadores profissionais ( 60 ). 

54) Tal como no caso da implantação das chamadas redes básicas de banda larga de «primeira geração», as autoridades 
estatais, municipais e regionais justificam o seu apoio a uma implantação rápida de redes de fibra óptica com base 
numa deficiência de mercado ou num objectivo de coesão. Enquanto a intervenção estatal para a implantação de 
infra-estruturas básicas de banda larga, exemplos da prática decisória da Comissão, se situou principalmente em 
comunidades/zonas rurais (baixa densidade demográfica, elevados custos de capital) ou em zonas economicamente 
subdesenvolvidas (baixa capacidade de pagamento de serviços), neste caso considera-se que as condições económicas 
do modelo das redes NGA desincentivariam a implantação de redes NGA não só em zonas pouco povoadas, mas 
também em certas zonas urbanas. Em especial, o principal problema que afecta a implantação rápida e alargada de 
redes NGA parece ser o custo e, em menor medida, a densidade demográfica ( 61 ). 

55) Do ponto de vista das autoridades públicas, a intervenção directa justificar-se-ia consequentemente para assegurar que 
zonas consideradas pelos operadores de rede como não rentáveis possam ainda assim beneficiar dos efeitos positivos 
substanciais que as redes NGA são susceptíveis de produzir para a economia e não sejam vítimas de uma nova 
clivagem digital, a «clivagem NGA». Assim, os Estados da EFTA podem querer promover o desenvolvimento de redes 
NGA em zonas onde seriam necessários vários anos para que os operadores já existentes de redes de banda larga 
investissem nessas redes, uma vez que essas zonas são menos atractivas do ponto de vista financeiro do que 
determinadas grandes zonas urbanas. Em certos casos, os Estados da EFTA podem decidir investir eles próprios 
ou prestar apoio financeiro a operadores privados, a fim de obter conectividade de rede NGA ou de obter conec­
tividade mais cedo do que o previsto com o objectivo de assegurar que o emprego e outras oportunidades 
económicas sejam promovidos o mais rapidamente possível. 

56) É necessário assegurar que qualquer intervenção pública destinada a apoiar a disponibilização ou a aceleração da 
implantação de redes NGA seja compatível com as regras em matéria de auxílios estatais.
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( 57 ) Em circunstâncias excepcionais devidamente demonstradas pelo Estado da EFTA notificante, a criação deste mecanismo para auxílios 
de montante muito baixo ou projectos de muito pequena dimensão e únicos que se baseiem em princípios simples de celebração de 
contratos imporia encargos desproporcionados às entidades que concedem os auxílios e, portanto, não será exigida pelo Órgão de 
Fiscalização. 

( 58 ) No presente estádio de desenvolvimento tecnológico e de mercado, nem as tecnologias de satélite, nem as de rede móvel parecem ter 
capacidade para fornecer serviços simétricos de banda larga de débito muito elevado, embora a situação possa evoluir futuramente, 
nomeadamente no que se refere aos serviços móveis [a próxima etapa importante das radiocomunicações móveis, a tecnologia LTE 
(Long Term Evolution), poderá teoricamente atingir, caso seja adoptada e quando o for, débitos máximos de 100 Mbps nas ligações 
descendentes e de 50 Mbps nas ligações ascendentes]. 

( 59 ) Ver Decisões da Comissão N 157/06 – Reino Unido, South Yorkshire Digital Region Broadband Project, e N 284/05 – Irlanda, Regional 
Broadband Programme: Metropolitan Area Networks («MANs»), phases II and III. 

( 60 ) Até à data, só em dois casos (Appingedam e Amesterdão) foi concedido apoio estatal à implantação de uma rede de «acesso» de 
próxima geração que equipará com conectividade de fibra óptica o segmento residencial do mercado. 

( 61 ) Os operadores de rede de banda larga alegam que a implantação de uma rede de fibra óptica continua a ser um investimento muito 
dispendioso e arriscado, a não ser em zonas de grande densidade demográfica/empresarial, em que os operadores dispõem já de uma 
base substancial de clientes de banda larga que podem migrar para débitos mais elevados. Em certos casos, os custos de implantação 
de redes NGA e de redes de fibra óptica seriam demasiado elevados em relação à rendibilidade previsível dessas redes, pelo que 
nenhum ou muito poucos fornecedores do sector privado estariam dispostos a entrar no mercado.



3.2. Tipos de intervenção pública 

57) Os Estados da EFTA podem optar por diferentes graus de intervenção no mercado a fim de promover ou acelerar a 
implantação de redes NGA. No que se refere a este ponto, as considerações apresentadas supra, nas Secções 2.2.1 e 
2.2.2 (aplicação do princípio do investidor numa economia de mercado, compensação de serviço público e critérios 
Altmark) aplicam-se, mutatis mutandis, às intervenções estatais no domínio da implantação de redes NGA. Poderá ser 
necessário adoptar abordagens analíticas diferentes ao abrigo das regras em matéria de auxílios estatais, em função da 
natureza e dos efeitos da intervenção escolhida. 

58) Em zonas onde se prevê que investidores privados venham a implantar futuramente redes NGA, os Estados da EFTA 
podem decidir adoptar um conjunto de medidas que permitam acelerar o ciclo de investimento, incentivando assim 
os investidores a anteciparem os seus planos de investimento. Estas medidas não envolvem necessariamente auxílios 
estatais na acepção do artigo 61. o , n. o 1, do Acordo EEE. Atendendo a que grande parte dos custos de implantação 
de redes de fibra consistem em obras de construção civil (por exemplo, escavações, instalação de cabos, instalação de 
ligações nos edifícios, etc.), os Estados da EFTA, em conformidade com o quadro regulamentar do EEE das comu­
nicações electrónicas, podem decidir, por exemplo, facilitar o processo de aquisição de direitos de passagem ou exigir 
que os operadores de rede coordenem as suas obras de construção civil e/ou partilhem uma parte das suas infra- 
-estruturas ( 62 ). Na mesma ordem de ideias, os Estados da EFTA podem decretar que sejam instaladas ligações de fibra 
óptica em todas as novas construções (incluindo as novas redes de água, energia, transportes ou esgotos) e/ou novos 
edifícios. 

59) Da mesma forma, as autoridades públicas podem decidir executar algumas obras de construção civil (tais como 
escavações em terrenos públicos, construção de condutas), para permitir e acelerar a instalação, pelos operadores em 
causa, dos seus próprios elementos da rede. Porém, essas obras de construção civil não devem ser reservadas a 
sectores específicos, devendo, em princípio, ser abertas a todos os utilizadores potenciais e não só aos operadores de 
comunicações electrónicas (ou seja, operadores de serviços de utilidade pública de fornecimento de electricidade, gás, 
água, etc.). Desde que se destinem a criar as condições prévias necessárias para a implantação de infra-estruturas 
próprias pelos operadores de serviços de utilidade pública, sem discriminações a favor de um dado sector ou empresa 
(nomeadamente, reduzindo os seus custos de capital), essas intervenções públicas não são abrangidas pelo âmbito de 
aplicação do artigo 61. o , n. o 1, do Acordo EEE. 

60) As ARN podem igualmente adoptar medidas semelhantes para assegurar a igualdade e a não discriminação no acesso 
a postes ou na partilha de condutas pertencentes às empresas de serviços de utilidade pública ou aos operadores de 
rede existentes. 

61) Como o ilustra a prática decisória da Comissão na área da banda larga básica, na maior parte dos casos os auxílios 
estatais a favor de redes de banda larga são concedidos por autoridades locais ou regionais, com o objectivo de 
corrigir a inexistência de conectividade por banda larga na região ou de aumentar a competitividade de uma região, 
melhorando a cobertura de banda larga e as ligações de rede existentes. Até à data, a fim de atingirem estes dois 
objectivos, as autoridades públicas lançavam concursos para a construção e a gestão de uma rede de banda larga de 
propriedade pública ou apoiavam financeiramente a construção de uma rede de banda larga de propriedade pri­
vada ( 63 ). 

62) As intervenções públicas que constituem auxílios estatais nos termos do artigo 61. o , n. o 1, do Acordo EEE devem ser 
notificadas ao Órgão de Fiscalização, que apreciará a sua compatibilidade com o mercado comum, em conformidade 
com os princípios enunciados nas Secções 3.3 e 3.4 ( 64 ). 

3.3. Distinção entre zonas brancas, cinzentas e negras no caso das redes NGA 

63) Como já referido no ponto 38, a compatibilidade dos auxílios estatais ao desenvolvimento da banda larga tradicional 
é apreciada estabelecendo uma distinção entre zonas «brancas», «cinzentas» e «negras». O Órgão de Fiscalização 
considera que esta distinção continua a ser relevante para apreciar se os auxílios estatais a redes NGA são compatíveis 
ao abrigo do artigo 61. o , n. o 3, alínea c), do Acordo EEE, mas que é necessária uma definição mais precisa, para ter 
em conta as especificidades das redes NGA.
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( 62 ) Estas medidas não se devem dirigir apenas aos operadores de comunicações electrónicas, devendo antes aplicarse indistintamente a 
todos os operadores de todos os sectores em causa (incluindo, por exemplo, os operadores de outros serviços de utilidade pública, tais 
como as companhias de gás, electricidade e/ou água). Só as medidas aplicáveis aos operadores de comunicações electrónicas poderão 
constituir um auxílio sectorial, sendo assim abrangidas pelo âmbito de aplicação do artigo 61. o , n. o 1, do Acordo EEE. 

( 63 ) Ver, por exemplo, Decisões da Comissão, N 157/06 – Reino Unido, South Yorkshire Digital Region Broadband Project, N 201/06 – Grécia, 
Broadband access development in underserved territories, N 131/05 – Reino Unido, FibreSpeed Broadband Project Wales, N 284/05 – Irlanda, 
Regional Broadband Programme: Metropolitan Area Networks («MANs»), phases II and III, N 381/04 – França, Projet de réseau de télécom­
munications haut débit des Pyrénées-Atlantiques, N 382/05 – França, Mise en place d’une infrastructure haut débit sur le territoire de la région 
Limousin (DORSAL), N 57/05 – Reino Unido, Regional Innovative Broadband Support in Wales, N 14/08 – Reino Unido, Broadband in 
Scotland - Extending Broadband Reach. 

( 64 ) Sem prejuízo da eventual aplicação do capítulo relativo aos auxílios estatais com finalidade regional, tal como referido no ponto 31.



64) Neste contexto, deve ser tido em conta que, a longo prazo, as redes NGA deverão substituir as redes básicas de banda 
larga actuais. Na medida em que as redes NGA implicam uma arquitectura de rede diferente, fornecendo serviços de 
banda larga de qualidade significativamente superior aos actuais, bem como serviços que não podem ser suportados 
pelas redes de banda larga actuais, é provável que surjam, futuramente, diferenças acentuadas entre as zonas cobertas 
e não cobertas por redes NGA ( 65 ). 

65) Actualmente, algumas redes básicas de banda larga mais avançadas [por exemplo, ADSL 2+ ( 66 )] podem também 
suportar, até certo ponto, alguns dos tipos de serviços de banda larga susceptíveis de serem fornecidos no futuro 
pelas redes NGA (por exemplo, serviços triplos básicos). Contudo, e sem prejuízo da imposição de regulamentação ex 
ante, importa salientar que podem surgir novos produtos ou serviços que não sejam substituíveis, na perspectiva 
tanto do lado da procura como do da oferta, e que exigirão débitos de banda larga superiores aos limites físicos 
máximos das infraestruturas básicas de banda larga. 

66) Por consequência, para efeitos da apreciação dos auxílios estatais a favor de redes NGA, uma zona onde essas redes 
não existem actualmente e onde não seja provável que venham a ser construídas por investidores privados e a estar 
plenamente operacionais num futuro próximo deve ser considerada como uma «zona branca NGA» ( 67 ). Neste 
contexto, a expressão «num futuro próximo» corresponderá a um período de três anos ( 68 ). As autoridades públicas 
devem ter o direito de intervir, em determinadas condições, para dar resposta a questões de coesão social e 
desenvolvimento regional ou para corrigir uma deficiência de mercado, quando puder ser demonstrado que os 
investidores privados não tencionam implantar redes NGA nos próximos três anos. Os investimentos projectados 
por investidores privados devem permitir garantir que, durante o período de três anos, serão pelo menos alcançados 
progressos significativos em termos de cobertura, devendo a conclusão do investimento projectado estar prevista para 
uma data posterior, dentro de um prazo razoável (dependendo das características específicas de cada projecto). Não 
seria conveniente considerar um horizonte temporal mais longo, pois existiria o risco de prejudicar os interesses das 
regiões mal servidas em comparação com outras partes de um país bem servidas por essas redes de banda larga 
avançadas. As autoridades públicas poderão exigir a apresentação de um plano de actividades, juntamente com um 
calendário pormenorizado de implantação, bem como prova de financiamento adequado ou qualquer outro tipo de 
elementos que demonstrem o carácter credível e plausível do investimento projectado pelos operadores de rede 
privados. 

67) Na mesma ordem de ideias, uma zona pode ser considerada uma «zona cinzenta NGA» quando só existe ou só vai 
ser implantada nos próximos três anos uma única rede NGA e nenhum outro operador tenciona implantar outra 
rede NGA nos próximos três anos ( 69 ). Quando se aprecia se outros investidores de rede poderão implantar redes 
NGA adicionais numa determinada zona, devem ser tidas em conta eventuais medidas legislativas ou regulamentares 
em vigor susceptíveis de terem reduzido as barreiras à implantação dessas redes (acesso a condutas, partilha de infra- 
-estruturas, etc.). 

68) Quando existem ou vão ser implantadas nos próximos três anos várias redes NGA numa determinada zona, essa 
zona deve, em princípio, ser considerada como uma «zona negra NGA» ( 70 ). 

3.4. Apreciação da compatibilidade 

69) Tal como se refere nos pontos 64 e 65, embora as redes NGA sejam muito mais avançadas do ponto de vista 
qualitativo do que as redes tradicionais de banda larga de fio de cobre existentes, ao apreciar a compatibilidade de um 
auxílio estatal à implantação de uma rede NGA com as regras em matéria de auxílios estatais, a Comissão examinará 
também os efeitos desse auxílio para as redes de banda larga já existentes, atendendo ao grau de substituição que 
parece existir actualmente entre os serviços fornecidos por redes de banda larga e por redes NGA. Além disso, ao 
apreciar a compatibilidade de um auxílio estatal a favor de redes NGA, a Comissão aplicará também o critério do 
equilíbrio (ver ponto 33). Em especial, ao apreciar o carácter proporcional de uma medida notificada, o Órgão de 
Fiscalização analisará se estão preenchidas as condições estabelecidas no ponto 49 (análise pormenorizada da
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( 65 ) Se, actualmente, as diferenças entre uma zona onde só está disponível Internet de banda estreita (dial-up) e uma zona onde existe 
banda larga significam que a primeira é uma zona «branca», uma zona onde não existe uma infra-estrutura de banda larga de próxima 
geração, apesar de poder existir uma infra-estrutura básica de banda larga, deve ser também considerada uma zona «branca». 

( 66 ) A tecnologia ADSL 2 + aumenta a capacidade da rede ADSL básica para uma largura de banda máxima de 24 Mbps. 
( 67 ) Uma zona branca NGA pode ser uma zona onde não existe qualquer infra-estrutura básica de banda larga (zonas brancas tradicionais), 

mas também uma zona onde está presente um único fornecedor de serviços básicos de banda larga (ou seja, uma zona cinzenta 
tradicional), ou ainda uma zona onde estão presentes vários fornecedores de serviços básicos de banda larga (ou seja, uma zona negra 
tradicional). Como se refere na Secção 3.4, devem ser preenchidas condições diferentes, em função destas diferentes circunstâncias, 
para que os auxílios estatais ao desenvolvimento da banda larga possam ser considerados compatíveis. 

( 68 ) Este período parece corresponder ao período médio necessário para implantar uma rede de acesso de próxima geração que cubra uma 
cidade. Neste contexto, o operador deve poder demonstrar que terá efectuado, durante um período futuro de três anos, todos os 
investimentos de infra-estrutura necessários para, no final do período, ter coberto uma parte substancial do território e da população 
em causa. 

( 69 ) Uma zona cinzenta NGA tanto pode ser uma zona onde: (a) não existe qualquer outra infra-estrutura básica de banda larga além da 
NGA como uma zona onde (b) estão também presentes um ou mais fornecedores de serviços básicos de banda larga (que pode ser 
considerada como uma zona cinzenta ou negra tradicional). Como se refere na Secção 3.4, devem ser preenchidas condições 
diferentes, em função destas diferentes circunstâncias, para que os auxílios estatais ao desenvolvimento da banda larga possam ser 
considerados compatíveis. 

( 70 ) Uma zona negra NGA pode ser também uma zona onde estão presentes quer um único fornecedor de serviços de banda larga (zona 
cinzenta tradicional), quer vários fornecedores desses serviços (zona negra tradicional). Como se refere mais adiante, devem ser 
preenchidas condições diferentes, em função destas diferentes circunstâncias, para que os auxílios estatais ao desenvolvimento da 
banda larga possam ser considerados compatíveis.



cobertura geográfica, processo de concurso público, proposta economicamente mais vantajosa, neutralidade tecno­
lógica, utilização de infra-estruturas existentes, obrigações de acesso aberto por grosso, avaliação comparativa dos 
preços, mecanismo de reembolso). Porém, os seguintes aspectos são especialmente relevantes no contexto da 
apreciação de redes NGA. 

3.4.1. Zonas brancas NGA: apoio à implantação de redes NGA em zonas mal servidas 

70) Tal como no caso dos serviços básicos de banda larga, desde que os Estados da EFTA cumpram determinadas 
condições (ver pontos 49 e 69), o Órgão de Fiscalização considerará que são compatíveis com as regras do Acordo 
EEE em matéria de auxílios estatais as medidas de apoio à implantação de redes NGA em zonas onde não exista 
qualquer infra-estrutura de banda larga ou em zonas onde os operadores de banda larga existentes considerem que a 
implantação de redes NGA não é rentável. 

71) Nas zonas brancas NGA, onde já existe uma rede básica de banda larga (zona cinzenta tradicional), a concessão de 
um auxílio a favor das redes NGA é condicionada pela demonstração, por parte do Estado da EFTA em causa, das 
seguintes condições: i) os serviços de banda larga fornecidos pelas redes existentes não são suficientes para dar 
resposta às necessidades dos cidadãos e das empresas da zona em questão (tendo também em conta uma eventual 
modernização futura dessas redes); e ii) não existem outros meios para atingir os objectivos declarados (incluindo a 
regulamentação ex ante) que provoquem menos distorções da concorrência. 

3.4.2. Zonas cinzentas NGA: necessidade de uma análise mais aprofundada 

72) Nas zonas onde um investidor privado implantou já uma rede NGA ou está em vias de a implantar nos próximos 
três anos (ver também ponto 66) e onde não existam planos, por parte de qualquer investidor privado, de im­
plantação de uma segunda rede NGA nos próximos três anos, o Órgão de Fiscalização deverá efectuar uma análise 
mais aprofundada, a fim de verificar se uma intervenção estatal nessas zonas pode ser considerada compatível com as 
regras em matéria de auxílios estatais. Com efeito, uma intervenção estatal nessas zonas é susceptível de ter um efeito 
de evicção dos investidores existentes e de falsear a concorrência. 

73) Para que o Órgão de Fiscalização conclua pela compatibilidade, os Estados da EFTA devem demonstrar em primeiro 
lugar que a rede NGA existente ou planeada não é ou não será suficiente para dar resposta às necessidades dos 
cidadãos e das empresas nas zonas em causa e, em segundo lugar, que não existem outros meios para atingir os 
objectivos declarados (incluindo a regulamentação ex ante) que provoquem menos distorções da concorrência. No 
contexto da sua análise aprofundada, o Órgão de Fiscalização apreciará, nomeadamente, se: 

a) As condições globais de mercado não são adequadas, examinando, entre outros aspectos, o nível dos preços da 
banda larga NGA praticados, o tipo de serviços oferecidos aos utilizadores residenciais e profissionais e as 
respectivas condições; se existe ou é susceptível de surgir uma procura de novos serviços que não possa ser 
satisfeita pela rede NGA existente; 

b) Na ausência de regulamentação ex ante imposta por uma ARN, não é oferecido a terceiros acesso efectivo à rede 
ou se as condições de acesso não promovem uma concorrência efectiva; 

c) As barreiras globais à entrada no mercado impedem a entrada potencial de outros investidores em redes NGA; 

d) A rede NGA já existente foi construída com base na utilização ou no acesso privilegiados a condutas que não são 
acessíveis a outros operadores de rede ou que não são partilhadas por esses operadores; 

e) As medidas tomadas ou as medidas correctivas impostas pela autoridade reguladora ou pela autoridade da 
concorrência nacional ao fornecedor de serviços de rede existente não permitiram resolver os problemas. 

3.4.3. Zonas negras NGA: não é necessária intervenção estatal 

74) Nas zonas onde existe já mais de uma rede NGA ou onde os investidores privados podem estar em vias de implantar 
redes NGA concorrentes, o Órgão de Fiscalização considerará que o apoio estatal a uma nova rede NGA concorrente 
financiada pelo Estado, é susceptível de distorcer significativamente a concorrência, sendo incompatível com as regras 
em matéria de auxílios estatais. 

3.4.4. Caso específico das zonas negras existentes (banda larga básica): salvaguardas suplementares 

75) O Órgão de Fiscalização considera que as zonas negras tradicionais, ou seja, as zonas onde são já fornecidos serviços 
de banda larga por infra-estruturas de banda larga concorrenciais (xDSL e redes de cabo), são zonas onde os 
operadores de rede existentes deverão ter incentivos para modernizar as suas redes de banda larga tradicionais, 
substituindo-as por redes NGA de débito muito elevado, para as quais poderão efectuar a migração dos seus clientes. 
Nessas zonas, em princípio, não será necessária uma nova intervenção estatal.
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76) Porém, um Estado da EFTA pode contestar este argumento demonstrando que os operadores de banda larga básica 
existentes não planeiam investir em redes NGA nos próximos três anos e demonstrando, por exemplo, que os 
padrões históricos de investimento dos operadores de rede existentes na modernização das suas infra-estruturas de 
banda larga, com vista a proporcionar débitos mais elevados, em resposta à procura dos utilizadores, não têm sido 
satisfatórios ao longo dos últimos anos. Nesse caso, o apoio estatal à implantação de redes NGA será objecto da 
análise aprofundada prevista no ponto 73, estando sujeito às condições analisadas de forma mais pormenorizada na 
Secção 3.4.5. 

3.4.5. Concepção da medida e necessidade de limitar as distorções da concorrência 

77) Tal como na estratégia adoptada em matéria de implantação da banda larga básica, os auxílios estatais a favor da 
implantação das redes NGA podem constituir um instrumento adequado e justificado, desde que sejam preenchidas 
várias condições fundamentais. À excepção das zonas brancas NGA, que são também zonas brancas no que se refere 
à banda larga básica (onde não são necessárias condições adicionais), o Órgão de Fiscalização considera que, para 
além das salvaguardas estabelecidas na Secção 2.3.3 e, nomeadamente, no ponto 49 (análise pormenorizada da 
cobertura geográfica, processo de concurso público, proposta economicamente mais vantajosa, neutralidade tecno­
lógica, utilização de infra-estruturas existentes, obrigação de acesso aberto por grosso, avaliação comparativa dos 
preços, mecanismo de reembolso), devem ser também satisfeitas as seguintes condições: 

— Em contrapartida do auxílio estatal deve ser exigido ao beneficiário que conceda acesso por grosso efectivo a 
terceiros durante pelo menos sete anos. Em especial, a obrigação de acesso imposta incluirá também o direito a 
utilizar condutas ou armários de rua, a fim de permitir o acesso de terceiros não só à infrae-strutura activa, como 
também à infra-estrutura passiva. Esta obrigação não prejudica outras obrigações regulamentares semelhantes que 
possam ser impostas pelas ARN no mercado específico em causa, a fim de promover a concorrência efectiva ou 
medidas adoptadas depois do termo deste período ( 71 ). Uma obrigação de «acesso aberto» é crucial, principal­
mente porque é necessário ter em conta a substituição temporária entre os serviços oferecidos pelos operadores 
ADSL existentes e os oferecidos pelos futuros operadores da rede NGA. Uma obrigação de acesso aberto garantirá 
que os operadores ADSL possam efectuar a migração dos seus clientes para uma rede NGA assim que a rede 
subvencionada entrar em funcionamento, começando desta forma a planear os seus investimentos futuros sem, 
na realidade, sofrerem qualquer desvantagem concorrencial. 

— Além disso, ao estabelecerem as condições de acesso por grosso à rede, os Estados da EFTA devem consultar a 
autoridade reguladora nacional competente. As autoridades reguladoras nacionais devem continuar, no futuro, a 
regular ex ante ou a acompanhar de muito perto as condições de concorrência no mercado global da banda larga, 
bem como a impor, se for caso disso, as medidas correctivas necessárias previstas no quadro regulamentar 
aplicável. Assim, ao exigirem que as condições de acesso sejam aprovadas ou estabelecidas pela ARN, ao abrigo 
das regras do EEE aplicáveis, os Estados da EFTA assegurarão a aplicação de condições de acesso uniformes ou 
pelo menos muito semelhantes em todos os mercados de banda larga identificados pela autoridade reguladora 
nacional em causa. 

— Por outro lado, seja qual for o tipo de arquitectura da rede NGA que irá beneficiar de auxílio estatal, deve 
suportar a desagregação efectiva e total e ser compatível com os diferentes tipos de acesso à rede susceptíveis de 
serem solicitados pelos operadores (incluindo, no mínimo, o acesso a condutas, a fibra óptica e ao fluxo 
contínuo). Neste contexto, salienta-se que a arquitectura de «fibras múltiplas» proporciona uma independência 
total entre os requerentes de acesso para disponibilizarem ofertas de banda larga de débito elevado e promove, 
assim, uma concorrência sustentável a longo prazo. Além disso, a implantação de redes NGA baseadas em linhas 
de fibras múltiplas permite a utilização de topologias «ponto-a-ponto» e de «ponto para multi-ponto», sendo por 
conseguinte neutra do ponto de vista tecnológico. 

4. DISPOSIÇÕES FINAIS 

78) O presente capítulo é aplicável a partir do dia seguinte ao da sua adopção. 

79) O Órgão de Fiscalização reapreciará o presente capítulo em consonância com as futuras revisões pela Comissão da 
correspondente Comunicação da Comissão – Orientações comunitárias relativas à aplicação das regras em matéria de auxílios 
estatais à implantação rápida de redes de banda larga.
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( 71 ) Neste contexto, deve ser tomada em consideração a possível persistência das condições específicas que justificaram inicialmente a 
concessão de auxílio ao operador da infra-estrutura em causa.



RECTIFICAÇÕES 

Rectificação do Regulamento de Execução (UE) n. o 1270/2011 da Comissão, de 6 de Dezembro de 2011, que fixa 
uma percentagem de aceitação para a emissão dos certificados de exportação, indefere os pedidos de certificados 

de exportação e suspende a apresentação dos pedidos de certificados de exportação de açúcar extraquota 

(«Jornal Oficial da União Europeia» L 324 de 7 de Dezembro de 2011) 

Na página 27: 

— No considerando 3: 

em vez de: «(3) As quantidades de açúcar que são objecto dos pedidos de certificados de exportação excedem o 
limite quantitativo fixado pela alínea a) do n. o 1 do artigo 1. o do Regulamento de Execução (UE) 
n. o 372/2011. Deve, pois, ser estabelecida uma percentagem de aceitação para as quantidades 
que foram objecto de pedidos em 1 de Dezembro de 2011. Por conseguinte, todos os pedidos 
de certificados de exportação de açúcar apresentados depois de 2 de Dezembro de 2011 devem 
ser indeferidos e a apresentação de pedidos de certificados de exportação deve ser suspensa,», 

deve ler-se: «(3) As quantidades de açúcar que são objecto dos pedidos de certificados de exportação excedem o 
limite quantitativo fixado pela alínea a) do n. o 1 do artigo 1. o do Regulamento de Execução (UE) 
n. o 372/2011. Deve, pois, ser estabelecida uma percentagem de aceitação para as quantidades 
que foram objecto de pedidos em 1 de Dezembro de 2011 e em 2 de Dezembro de 2012. Por 
conseguinte, todos os pedidos de certificados de exportação de açúcar apresentados depois de 
2 de Dezembro de 2011 devem ser indeferidos e a apresentação de pedidos de certificados de 
exportação deve ser suspensa,». 

— No artigo 1. o , no n. o 1: 

em vez de: «1. Os certificados de exportação de açúcar extraquota cujos pedidos foram apresentados entre em 
1 de Dezembro de 2011, são emitidos para as quantidades objecto de cada pedido, afectadas de uma 
percentagem de aceitação 51,679586 %.», 

deve ler-se: «1. Os certificados de exportação de açúcar extraquota cujos pedidos foram apresentados em 1 de 
Dezembro de 2011 e em 2 de Dezembro de 2011 são emitidos para as quantidades objecto de cada 
pedido, afectadas de uma percentagem de aceitação 51,679586 %.». 

Rectificação da Decisão 2011/791/UE do Conselho, de 8 de Novembro de 2011, que altera a Decisão 
2011/734/UE dirigida à Grécia com o objectivo de reforçar e aprofundar a supervisão orçamental e que 
notifica a Grécia no sentido de tomar medidas para a redução do défice considerada necessária a fim de 

corrigir a situação de défice excessivo 

(«Jornal Oficial da União Europeia» L 320 de 3 de Dezembro de 2011) 

Na página 31, na assinatura: 

em vez de: «Pelo Conselho 
O Presidente 
J. VINCENT-ROSTOWSKI», 

deve ler-se: «Pelo Conselho 
O Presidente 
W. PAWLAK».
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AVISO AO LEITOR 

As instituições, órgãos e organismos da União Europeia decidiram aplicar, a partir de 1 de 
Janeiro de 2012, o Acordo Ortográfico da Língua Portuguesa de 1990. A partir dessa data, 
os textos publicados no Jornal Oficial da União Europeia serão redigidos segundo as regras da 
nova ortografia, admitindo-se um período inicial de coexistência das duas ortografias.



Preço das assinaturas 2011 (sem IVA, portes para expedição normal incluídos) 

Jornal Oficial da União Europeia, séries L + C, só edição impressa 22 línguas oficiais da UE 1 100 EUR por ano 

Jornal Oficial da União Europeia, séries L + C, edição impressa + 
DVD anual 

22 línguas oficiais da UE 1 200 EUR por ano 

Jornal Oficial da União Europeia, série L, só edição impressa 22 línguas oficiais da UE 770 EUR por ano 

Jornal Oficial da União Europeia, séries L + C, DVD mensal 
(cumulativo) 

22 línguas oficiais da UE 400 EUR por ano 

Suplemento do Jornal Oficial (série S), Adjudicações e Contratos 
Públicos, DVD, uma edição por semana 

Multilingue: 
23 línguas oficiais da UE 

300 EUR por ano 

Jornal Oficial da União Europeia, série C — Concursos Língua(s) de acordo com o 
concurso 

50 EUR por ano 

O Jornal Oficial da União Europeia, publicado nas línguas oficiais da União Europeia, pode ser assinado em 22 
versões linguísticas. Compreende as séries L (Legislação) e C (Comunicações e Informações). 
Cada versão linguística constitui uma assinatura separada. 
Por força do Regulamento (CE) n. o 920/2005 do Conselho, publicado no Jornal Oficial L 156 de 18 de Junho 
de 2005, nos termos do qual as instituições da União Europeia não estão temporariamente vinculadas à obri- 
gação de redigir todos os seus actos em irlandês nem a proceder à sua publicação nessa língua, os Jornais 
Oficiais publicados em irlandês são comercializados à parte. 
A assinatura do Suplemento do Jornal Oficial (série S — Adjudicações e Contratos Públicos) reúne a totalidade 
das 23 versões linguísticas oficiais num DVD multilingue único. 
A pedido, a assinatura do Jornal Oficial da União Europeia dá direito à recepção dos diversos anexos do Jornal 
Oficial. Os assinantes são avisados da publicação dos anexos através de um «Aviso ao leitor» inserido no Jornal 
Oficial da União Europeia. 

Vendas e assinaturas 

As subscrições de diversas publicações periódicas pagas, como a subscrição do Jornal Oficial da União Europeia, 
estão disponíveis através da nossa rede de distribuidores comerciais, cuja lista está disponível na internet no 
seguinte endereço: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_pt.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) oferece acesso directo e gratuito ao direito da União Europeia. 
Este sítio permite consultar o Jornal Oficial da União Europeia e inclui igualmente os tratados, 

a legislação, a jurisprudência e os actos preparatórios da legislação. 

Para mais informações sobre a União Europeia, consultar: http://europa.eu 
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